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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
birliklarining lingvopoetik va lingvokulturologik jihatlarini tadqiq etish keyingi
yillarda yanada dolzarblik kasb etmoqda. Zero, dunyo tilshunosligida XX asr
oxiridan boshlab tilni antroposentrik yondashuv asosida tadqiq etish barqarorlashib,
hozirgi vaqtda lingvomadaniyatshunoslik tarmog‘i lisoniy birliklarni millat
madaniyati bilan bog‘liq holda o‘rganuvchi istigbolli yo‘nalish sifatida qaralmoqda.
So‘nggi yillarda tilni 0‘z sohibi, uning milliy mentaliteti, madaniyati bilan birga
tadqiq etishga e’tibor kuchaydi. Muayyan adib asarlari tiliga poetik jihatdan
yondashish tilning ifodaviyligini yoritib beruvchi tadqiqotlarning teran va asosli
bo‘lishiga xizmat qiladi.

Dunyo tilshunosligida antroposentrik tilshunoslikning rivojlanishi natijasida
yuzaga kelgan lingvopoetika va lingvokulturologiyaga oid tadqiqotlar zamonaviy
tahlil metodlariga tayanilgan holda olib borilmoqda. Ularning madaniyatshunoslik
va adabiyotshunoslik sohalari bilan mushtarak jihatlari chuqur o‘rganilmoqda.
Xususan, lingvopoetikada fonetik, leksik va grammatik sathlardagi birliklarga badiiy
adabiyot tili va ijodkor individual uslubi shakllanishining asosiy vositasi sifatida
qaraladi va ularning eng namunaviy hamda xarakterli jihatlarini tahlil qiladi. Ammo
lingvopoetikada badily tasvir vositalarining badily matnda vogelanishi,
lingvokulturologiyada esa badiiy asarlarda aks etgan lingvomadaniy birliklarning
asar mazmuni va badiiyatini yuksaltirishdagi roli va o‘ziga xos jihatlarini atroflicha
tadqiq etish dolzarb muammoligicha turibdi.

O‘zbek tilshunosligida badiiy matnning lingvopoetk xususiyatlari, muayyan bir
jodkorning tildan foydalanish mahorati kabi masalalar maxsus o‘rganilmoqda. O‘zbek
adabiyoti boy merosga ega bo‘lib, ushbu meros namunalarini lisoniy tadqiq qilish
bugungi tilshunoslik sohasi vazifalaridan biridir. Prezidentimiz ta’kidlaganlaridek:
“Ajdodlarimiz, ota-bobolarimiz aynan ona tilimiz orqali jahonga o‘z so‘zini aytib
ketganlar. Shu tilda buyuk madaniy namunalarni, ulkan ilmiy kashfiyotlar, badiiy
durdonalar yaratganlar'”. Ushbu merosni saqlash, o‘rganish va tadqjiq qilish borasidagi
davlatimiz rahbarining quyidagi fikrlari tilimizni har tomonlama o‘rganish zaruratini
belgilaydi: “O‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlari, shevalari, tarixiy taraqqiyoti,
uning istigboli bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar samarasini oshirish, kadrlar tayyorlash
sifatini tubdan yaxshilashga erishmog‘imiz zarur™. Ta’kidlash kerakki, badiiy matnni
tilning aynan estetik vazifasining namoyon bo‘lishi tarzida o‘rganuvchi sohani
lingvopoetika deb nomlash ancha turg‘unlashgan hamda ko‘pgina tadqiqotlar
yaratilgan. Mustaqillik yillaridan boshlab respublika matbuoti sahifalarida
O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan madaniyat xodimi Oshiq Erkin hayoti va ijodi
haqida bir gancha maqolalar chop etildi. E’lon qilingan maqolalarning aksariyati
adabiyotshunoslikka, ya’ni shoir she’riyatiga bag‘ishlangan bo‘lib, ularni Ozod
Sharafiddinov, Muhammad Yusuf, Erkin Samandar, Omon Matjon va boshga

' Tpesunent IllaBkaT Mup3uéeBHUHT Y30eK THINIa AaBIAT THIM MAKOMH OCPUITAHTMIMHHHT YTTH3 HHIUTHIHra
OarMIUIaHraH TAaHTAHAIM MapOCHMAAru HYTKH. https:/xs.uz/uzkr/post/prezident-shavkat-mirziyoyevning-ozbek-
tiliga-davlat-tili-maqomi-berilganining-ottiz-jilligiga-bagishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi.

* Osha manba.




qalamkashlarning e’tirofi sifatida baholash mumkin. Shoir ijjodini badiiy va lisoniy
jihatdan chuqur tahlil qilib beruvchi ilmiy tadqiqotlar esa sanoqlidir. O‘tgan yillar
davomida Oshiq Erkinning qirqqa yaqin badiiy, publitsistik kitoblari va yuzdan
ortig ommabop magqolalari hamda tezislari, felyetonlari nashr etilgan. Shoir 1jodi
she’riyat ixlosmandlariga yaxshi tanish bo‘lib, kitobxonlarga manzur bo‘lgani hech
kimga sir emas. Oshiq Erkin o‘ziga xos shoirdir. Uning asarlari tili xalqona
ohanglarda bitilganligi, qo‘shigbopligi bilan boshqa shoirlar 1jodidan farqli
xususiyatlarga ega. Adibning so‘z qo‘llash mahoratini aks ettiruvchi badiiy til
vositalarini chuqur o‘rganish hamda tadqiq etish ishning dolzarbligini belgilaydi.

2019-yil 8-dekabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2019-
yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari; 2020-yil 20-
oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” farmoni va mazkur farmon
bilan tasdiqlangan “2020-2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish konsepsiyasi”, 2025-yil 20-oktabrdagi ‘“Davlat tilini yanada
rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-308 son qarori
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ham ushbu tadqiqot ishi muayyan darajada xizmat
qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida badiiy
matnning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari bo‘yicha muayyan
tadqgiqotlar qilingan. Ko‘plab olimlar lingvopoetika sohasi bo‘yicha tadqiqotlarni
amalga oshirgan B.V.Tomashevskiy L.V.Sherba, D.N.Shmelev, V.V.Vinogradov,
G.V.Stepanov, V.Y .Zadornova, O.S.Axmadova, A.A.Lipgart3 kabilar o‘z fikrlarini
bayon qilganlar.

O‘zbek tilshunosligida nasr va nazmda ijod qiluvchilarning til unsurlaridan
qay darajada foydalanish mahoratining tadqiq etilishi natijasida ijjodkorning o‘ziga
xos uslubini aniqlash bosh mavzu darajasiga ko‘tarilgan. So‘nggi yillarda
R.Normurodov, M.Yo‘ldoshev, Y.Sayidov, F.Bobojonov, D.Shodiyeva,

? Tomarresckuii b.B. Teopust mureparypst (ITostuka). — M.[11925. — 232 c.; Illep6a JI.B. M36pasubie paGoTh 110
si3piko3HaHMIO U (onetuke. — T. 1. JI.,1958. — 182 c.; IlImener JI.H. Crnora u oopa3. — M.: Hayka, 1964. — C.3;
Bunorpanos B.B. U30pannsie Tpyabl. O si3bike xymokecTBeHHOH npo3sl. — M.[] 1980. — 360 c.; Crenanos I'. B.
S3bik. Jlutepatypa. Ilostuka. — M.: Hayka, 1988. — C.148.; 3amapuoBa B.fl. CrnoBecHO-XyA0XECTBEHHOE
MIPOU3BEICHHE Ha Pa3HbIX SA3bIKAaX KaK MPEIMET JIMHTBOITOITHYECKOr0 UcciaeaoBanus: Juce. ... J0K. QpuUiIon. HayK. —
M., 1992. — C. 60.; Axmanoa O.C. O crwmuctudeckoii nuddepenipanuu ciaos // CO. cTaTell Mo A3bIKO3HAHHIO.
Mpodp. MI'Y akan. B.B. BunorpamoBy B nen ero 60-merms. M., 1958. — C. 24-39.; Jlunraptr A.A. O
JIMHTBOIIO3TUYECKOM aHaU3e XYAOKECTBEHHOro Tekcra // CryldeHdeckwe HaydHbsle mokmaael. Y. III //
JlunarBuctuka. — M., 1992. — C. 3-8. llly myamnud. JIMHrBOmoaTHuecKoe cormocTaBieHHe: Teopus U MeToa. — M.,
1994. - 276 c.

6



G.Muhammadjonova, S.Boymirzayeva, S.Karimov, M.Yoqubbekova, Z.Choriyeva,
L.Jalolova, M.Qosimova, J.Matnazarov, D.Allaberganova, A.Allaberganova va
F.Otajonova* kabi tadqiqotchilar tomonidan o‘zbek adiblaridan ayrimlari ijodining
lisoniy tadqiq etilishi ham buning dalilidir. Tadqiqotlarning bir qismi nasriy asarlar
tilini o‘rganishga bag‘ishlangan, shuningdek, nazmiy asarlar lingvopoetikasini
o‘rganishga ham e’tibor kuchayib bormoqda.

G.Muhammadjonova tomonidan o‘tgan asrning 80-yillar oxiri 90-yillar
boshlarida adabiyotimizga kirib kelgan Shavkat Rahmon, Usmon Azim, A’zam
O‘ktam, Igbol Mirzo kabi shoirlar jjodi lingvopoetik tadqiq etildi. Mazkur ishda
alohida bir ijodkorga emas, balki alohida bir davrga, ya’ni tariximizda buyuk burilish
yasagan Mustagqillik arafasidagi hamda uning dastlabki yillarini qamrab oluvchi,
yangi ijtimoiy siyosiy fikrlari shakllana boshlagan galamkashlarning
adabiyotimizga kirib kelishi bilan yangicha qarashlar o‘z ifodasini topayotgan davrga
alohida e’tibor berilgan’.

O‘zbek tilshunoslik ilmida ham bu yo‘nalish bo‘yicha qator ilmiy ishlar olib
borilgan. O‘zbek tilshunosligida lingvokulturologiyaning ilmiy asoslanishi,
madaniyatning tilda aks etishi kabi qator masalalarga garatilgan dastlabki ishlar
sifatida  N.Mahmudovning “Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab”,
A.Nurmonovning “O‘zbek tilida lingvokulturologik yo‘nalish”,
N.Sayidrahimovning “Lingvokulturologiyaning komponentlari” nomli
magolalarini®, D.Xudayberganovaning “Matnning antroposentrik  tadqiqi”
mavzusidagi monografiyasi, Sh.Usmonovaning “Lingvokulturologiya” darsligini
misol keltirish mumkin. Mazkur ishlarda lingvokulturologiya fanining mohiyati,
predmeti va obyekt masalalari o‘rganilgan.

Adabiyotshunos S.R.Ro‘zimboyev, B.S.Sadaddinovlarning “Oshiq Erkin —
yor va diyor kuychisi”” monografiyasida ham Oshiq Erkin ijodi va shaxsiyati

*Hopmypozos P. Illykyp XonMup3aeB acapIapHHUHT THI XyCyCHSTIApH: QIO (aH. HOM3. ... aucc. aBToped. —
Toukent, 2000. — 24 6.; Wynnames M. Uynmomnmar Gamumii Tmn maxopaté (“Keua Ba KyHmy3” poMaHH
Mucomuaa): Gputon. dan. Homs. ... mcc. aBToped. — TomkenT, 2000. — 26 6.; Caitnnos E. ®utpat 6axuuii acapnapu
nexcukacH: ¢uion. ¢pam. Hom3 ... amcc. aBToped. — Tomkent, 2001. — 24 6.; BaGamkonos ®. V3bek xammm
JpaMaJlapUHUHT JTUCOHUH Xycycustiapu (bexOynuii Ba ABOHMI ApaManapu acocua): Guioi. GpaH. HOM3. ... IUCC.
aBroped. — Camapkanm, 2002. — 23 6.; [lloguesa JI. Myxamman FOcydh mespusTH JIUHTBOIIOITHKACH: (BHIION. (aH.
HOM3. ... gucc. — Tomkenr, 2007. — 144 6.; Muhammadjonova G. 80-yillar oxiri 90-yillar boshlari o‘zbek
she’riyatining lingvopoetik tadqiqi: filol. fan. nomzodi ... diss. - Toshkent, 2003. — 136 b.; Boiimupzaesa C. Oiibex
MPO3aCHHUHT JIMHTBOCTWIMCTUK TaJKUKH: (Gmioia. ¢daH. HOM3. ... qucc. aBroped. — Camapkanm, 2004 — 42 0.;
Kapumos C. 3yndus acapiaapu aunrBoctiiinctiukacu. — Camapkana: Cam/1Y nampu, 2006. — 145 6.;  SIkyOOexoBa
M. V36ek xank KyIIMKIapHHUHT IMHIBOIOSTHK XyCycHsTiapu: Gui. paH. a-pu ... mucc. — Tourkenrt, 2005. — 256
6.; Yopuena 3. AGmymna Komupuitauar “YVTkan KyHmap” poMaHWard MaKTyOIapHHMHI JyFaBHi-MabHOBHH Ba
yenyouit xycycusitnapu: ¢winon. ¢ad. HoM ... aucc. — Tomkent, 2006. — 175 6.; Jxananosa JI. AOmymia
Koaupuitnuar “YrKan KyHJIap” POMaHHUHUHT JIMHIBHCTUK TaIKUKH: (Quiod. (aH. HOM3. ... JHCC. aBTOped. —
Tomkent, 2007. — 22 6.; Kocumosa M. bajauuii HyTK WHAMBUIYa/UTATHHUHT JIMHIBUCTUK XycycusmiapH. (Torait
Mypon acapiapu Muconuaa): ¢Guioi. ¢gpaH. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2007. — 24 6.; Marnazapos XK.
Marnazap AOAYJIXaKUM LIEbPUSTH JIMHTBOMOdTHKACH: (uion. ¢dan. HOM3. ... aucc. — Yprany, 2021. — 165 6.
Allaberganova D. Omon Matjon she’riyati lingvopoetikasi: filol. fan. nomzodi ... diss. — Urganch, 2024. — 140 b.;
Allaberganova A. Mutrib Xonaxarobiy she’riyati lingvopoetikasi: filol. fan. nomzodi ... diss. — Urganch, 2024. —
155 b.; Otajonova F. Hofiz Xorazmiy devoni lingvopoetikasi: filol. fan. nomzodi ... diss. — Urganch, 2025. — 145 b.

> Muhammadjonova G. 80-yillar oxiri 90-yillar boshlari o‘zbek she’riyatining lingvopoetik tadqiqgi: filol. fan.
nomzodi ... diss. — Toshkent, 2003. — 136 b.

8 Ro‘zimurodova M. Stereotiplar — milliy madaniyat ifodachisi. Mag. diss. — Termiz, 2023. — 75 b.; Maxmyzos H.
“TUTHUHT MyKaMMaJl TaJKHKH Hy/mapuay u3nab... ” / V36ex tuiu Ba amabuétu. — Toukent, 2012, Ne 5. — B. 3-16.
" Py3umboes C., Canammunos b. Ep Ba nuép xyituncn. — Yprama: Xopasm éuntapu, 2021. — 140 6.



haqida keng mulohazalar yuritilgan. L.Samandarovaning “Xorazm adiblari jjodida
folklor an’analari” (Mustaqillik davri) dissertatsiyasida ham folklor an’analarining
Oshiq Erkin ijodiga ta’siri to‘g‘risidagi fikr-mulohazalar keltirilgan. Ko‘rinib
turibdiki, Oshiq Erkin ijodi lisoniy jihatdan tadqiq gilinmagan, uning asarlarida o°ziga
x0s so‘z o‘yinlari, ko‘chma ma’noli so‘zlar, dialektizm va frazeologizm kabi birliklar
ko‘proq aks etgani sababli lingvopoetik va lingvokulturologik jihatdan chuqur
o‘rganishni talab qiladi.

Tadqiqot maqsadi shoir asarlarini lingvopoetik va lingvokulturologik jihatdan
tahlil qilib, jodkorning til vositalaridan mohirona foydalangan holda badily matnni
shakllantirish hamda lingvokulturlogik birliklardan foydalanish mahoratini va bu
orgali uning o‘zbek tili rivojidagi o‘rnini belgilashdan iborat.

Tadgqiqot vazifalari:

Oshiq Erkin asarlari tilini lingvopoetik va lingvokulturologik jihatdan o‘rganish
masalasini nazariy jihatdan asoslash;

shoir asarlari tilidagi okkazionalizmlarni belgilash va ularni lingvopoetik tahlil
etish;

jjodkor asarlari tilidagi leksik-semantik vositalarning asar badiiyatini
ta’minlashdagi o‘rnini belgilash;

shoirning o‘zbek tili imkoniyatlaridan foydalanish mahoratini aniqlash;

adib asarlarida qo‘llangan maqol va iboralarni lingvopoetik jihatdan tahlil etish;

Oshiq Erkin asarlarida qo‘llangan frazeologizm, dialektizm va onomastik
birliklarning lingvokulturologik xususiyatlarini aniglash.

Tadqiqot obyekti sifatida Oshiq Erkin ijodining eng ko‘p qismini gamrab
olgan “Qo‘ymadingiz, qo‘ymadingiz”, “O‘lguncha sizni derman” va “Yuragimdan
joy beraman”, “Ko‘ngil gavhari”’, “Muhabbatdan to‘yganim yo‘q”, “Mehring tushdi
yurakka”, “Bo‘zqal’a farzandi”, “Jayhun jilovdori”, “Azizlar” va “Chaqmoq®” kitoblari
tadqiqot uchun asosiy manba sifatida tanlandi. Bundan tashgari, ayrim o‘rinlarda
boshqa to‘plamlariga kiritilgan asarlari matnidan ham foydalanildi.

Tadqiqotning predmetini Oshiq Erkin asarlaridagi til birliklarining
lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotni amalga oshirishda tasniflash, qiyoslash,
kontekstual, lingvopoetik va lingvokulturologik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Oshiq Erkin asarlari tilining lisoniy-estetik tabiati, “O ‘ynoli”ga o ‘ynoli,
o ‘ynamogni qgo ‘ymoli” kabi alliteratsiya va assonanslar, pistalab, sohibdiyor kabi
okkazionalizmlar va “Ishqing gqaytmasin, xalqim, Baxting yotmasin, xalgim”
shaklidagi sintaktik parallelizm va takrorlarning lingvopoetik xususiyatlari hamda
ularning matn ta’sirchanligini ta’minlashdagi o‘ziga xosligi dalillangan.

¥ Ommk Dpxun. Kyitmaguarus, kyitmaauarus. — Tomkent: Fadyp Fymom, 1992. — 86 6.; Illy myammud: Virymua
cusnu aepman. — TomkeHt: Fadyp Fymom, 2007. — 320 6.; Ly myammud: FOparumaan sxoii 6epamaHn. — TOIIKEHT:
V36exucron, 2016. — 178 6.; Iy myammd: Kyurun rasxapu. — Tomkent: Fadyp Fymom, 1991. — 94 6.; Illy
Myamug: Myxab0atnan TyiWranum Hyk. — Yprand: Xopasm, 2008. — 116 0.; Iy myamtud: MexpuHr Tymau
topakka. — Tomkent: Fadgyp Fymom, 2000. — 168 6.; Iy myammud: By3kana dap3anmiapu. — Yprand: Xopasm,
1993. — 32 6.; Wy myammud: XKaiixyn xunonopu. — TomkeHt: SlHru acp aBnoau, 2009. — 112 6.; Iy myammd:
Asmznap. — Tomkent: Fadyp Fyiom, 2009. — 90 6.; Ly myammud: Yakmok. — Tomkent: Fadyp Fymom, 1988. — 124
0.
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Oshiq Erkinning boshqa shoir va yozuvchilardan ajratib turuvchi betakror
mualliflik uslubi va shaxsiy lisoniy manzarasining o‘ziga xosligi metafora,
o‘xshatish, metonimiya, jonlantirish kabi tasviriy vositalarni qo‘llashi va tirnogga
zor, xonadon giynalmasin, qoshi yo, la’li lab kabi sinekdoxa, shirin xayol, achchiq
zarb kabi sinestetik metaforalar, hayotni tark etmogq, ko z yummmogq, o ‘lmoq kabi
sinonimlar, faqir-paqir, saboh-saboq kabi paronimlar, shuningdek, jonlantirish,
antiteza, parallelizm, o‘xshatishlar, badiiy takrorlardan unumli foydalanishi kabi
jihatlar bilan namoyon bo‘lishi asarlaridan olingan materiallar tahlili asosida
isbotlangan.

Adib asarlari tilida qo‘llangan tillo topgan qul kabi, qattiq qor etmogq, dog ‘da
goldirmog kabi frazeologizmlar, gizlanib, dinjogmisan, yoshulli, tagyo kabi
dialektizmlarning, Feruz, Ogahiy, Hazrati Dovud, Jayhun, Sayhun kabi onomastik
birliklar, shakariston, purjafo, ipdash kabi okkazionalizmlarning, shuningdek, xalq
magqollari, milliy mentalitetni aks ettiruvchi birliklarning badiiy-estetik vazifasi
hamda muallifning o°‘zbek adabiy tilini boyitishdagi lisoniy mahorati asoslangan.

Shoir 1jodidagi lisoniy birliklarning lingvokulturologik tabiati, o‘zbek milliy
mentaliteti, urf-odatlari va gadriyatlarini aks ettiruvchi kayvani, kadxudo, xinoli
qiz, ko 'z oydin, go ‘mma, jo ‘xorixo rda kabi birliklarning badiiy matndagi milliy
koloritni ta’minlashdagi o‘rni ochib berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilishunosligida lingvopoetika va lingvokulturologiyaning taraqqiyoti
hamda yo‘nalish tamoyillari ilmiy asoslangan;

shoir ijodining zamonaviy tilshunoslikda o‘rganilishi ilmiy-tanqidiy tahlil
qilingan;

adib asarlaridagi leksik-semantik vositalarning asar badiiyatini ta’minlashdagi
o‘rni ilmiy baholangan;

maqol va iboralar, milliy mentallikni anglatuvchi leksemalarning
lingvokulturologik xususiyatlari aniglangan;

Oshiq Erkin ijodida qo‘llangan nomlar va ijodkorning sarlavha tanlashda
o‘zbek tilining imkoniyatlaridan foydalanish mahorati aniqlangan;

Oshiq Erkin asarlari tilining lingvopoetik va lingvokulturologik tadqiqi
natijasida chiqarilgan xulosalar zamonaviy o‘zbek tilshunosligi uchun zarur
ma’lumotlar berishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi, qo‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, tahlilga tortilgan lisoniy
materiallarning asosliligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati dissertatsiya ishida e’tibor garatilgan uslubiy vositalar, shuningdek,
shoir asarlari lingvopoetikasi tadqiqi boshga ijodkorlar asarlarini tahlil qilish va
ularning mahoratini belgilashda muhim ahamiyatga ega. Oshiq Erkin ijodi
yuzasidan qilingan tadqiqot natijasida Xorazmda ijod qilayotgan shoirlarning so‘z
qo‘llash, til boyliklaridan foydalanish mahoratini qiyoslash orqali o‘rganish
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imkoniyatlarini berishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, “Lingvopoetika”,
“Lingvokulturologiya” va “Matn tilshunosligi” kabi tanlov fanlarni o‘qitishda;
darsliklar, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar, ilmiy risolalar yaratishda muhim manba
bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Oshiq Erkin asarlari tilining
lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha olingan
natijalar asosida:

adibning ko‘chma ma’noli so‘zlar, leksik birliklarning shakliy, mazmuniy turlari,
jonlantirish, antiteza, parallelizm, o‘xshatish, badily takrordan unumli foydalanishi
bo‘yicha to‘plangan materiallar tahlili asosida olingan natijalaridan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat
tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazi ALM-
202310132634 ragamli “Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha muqobilini sun’iy
intellekt asosida avtomatik taqdim qiluvchi atamacom.uz dasturiy ta’minoti
platformasi va mobil ilovasini yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihani (2023—
2024-yy.) amalga oshirishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish
asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-yil 17-iyundagi 921-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada mobil ilova lisoniy bazasini shakllantirishda
dissertatsiyada ilgari surilgan xulosalardan foydalanilgan.

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat ozbek tili va adabiyoti universiteti
huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish
markazining 2023-2024-yillarda bajarilgan [I-4721101717-ragamli  “Xizmat
ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini yaratish”
mavzusidagi innovatsion loyihada (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini
o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-yill7-iyun, 922-sonli
ma’lumotnomasi) ijodkorning xalq magqollari va iboralar, milliy mentalitetni aks
ettiruvchi birliklar hamda okkazionalizmlardan ijodiy tarzda foydalanish mahoratini
tahlil qilish asosida olingan natijalardan interaktiv elektron platformani yaratishda
foydalanilgan.

[jodkorning til vositalaridan ijodiy tarzda foydalanishi, ayrim o‘rinlarda ularga
yangi ma’no yuklay olish mahorati uslubiy vositalardan unumli foydalanishi orqali
izohlangan hamda metafora, metonimiya, o‘xshatish, gradatsiya, takrorning poetik
matn tarkibidagi muhim o‘ringa egaligi bo‘yicha aniglangan xulosa va natijalardan
Xorazm viloyati teleradiokompaniyasi tomonidan 2023-yil 12-sentabr kuni efirga
uzatilgan “Assalom Xorazm” dasturida, 2024-yil 4-aprelda “Til millat ko‘zgusi”
ko‘rsatuvida hamda 2024-yilning 20-dekabr kuni “Tilimizni o‘rganamiz”
radioeshittirishida efirga uzatilgan (Xorazm viloyati teleradiokompaniyasining
2025-yil 19-iyundagi 478-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur manbalar
ko‘rsatuvlarni ma’rifiy va amaliy jihatdan boyitishga hissa qo‘shgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 5 ta
xalqaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
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20 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop qilish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta (5 ta respublika hamda 2 ta xorijiy jurnallarda)
maqola, shuningdek, 1 ta uslubiy qo‘llanma nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi 136
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqotning maqgsadi hamda vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Oshiq Erkin asarlari tilini tadqiq qilishning nazariy
masalalari” deb nomlangan birinchi bobi ikki paragrafdan tashkil topgan. Birinchi
bobning dastlabki paragrafi “Oshiq Erkin ijodiyoti va uning lisoniy-estetik
asoslari” tarzida nomlangan. Ushbu paragrafda Oshiq Erkinning hayoti, ijodiy
faoliyati va o‘zbek tili rivojlanishida shoir she’riyati tilining o‘rni yuzasidan
mulohazalar bildirilgan.

Oshiq Erkin 1956-yilda o‘rta maktabni tugallagach, nufuzli matbuot
idoralarida gazetaning mas’ul kotibi va kotib yordamchisi lavozimida faoliyat olib
borgan. O‘sha davrda shoir faoliyat yuritgan “Of‘rta Osiyo universiteti” —
(keyinchalik “Toshkent universiteti”) gazetasi muharriri, taniqli adabiyotshunos
olim Ozod Sharafiddinov bo‘lib, undan bo‘lajak adib badiiy adabiyot sirlarini
o‘rgangan.

Oshiq Erkinning turli yillarda qirqdan ortiq she’riy, nasriy kitoblari va
dostonlari chop etilgan.

Oshiq Erkin ijodiy faoliyati ilmiy yo‘nalishlarda adabiyotshunoslik nuqtayi
nazaridan tadqiqotlarga ham munosib ko‘rilmoqda. Bu borada M.Qo‘shjonovning
2008-yilda “O‘zbekiston” nashriyotida chop etilgan “Jayhun jilolari” kitobida
Oshiq Erkin jjodiy faoliyati haqida keltirilgan fikr-mulohazalar alohida ahamiyatga
ega.

Matnazar Abdulhakimning “Misralardan taralgan ziyo” magqolasida Oshiq
Erkin qalamiga mansub “Muhabbatdan to‘yganim yo‘q” to‘plami, undagi she’rlar
badiiy tahlil qilinadi, shoir ijodiga yuqori baho beriladi. Ushbu maqolada: “Oshiq
Erkin to‘rtliklaridagi lutfkorlik nihoyatda zalvorli ma’noni yengil mutoyiba bilan
ifodalash mahoratini yaqqol namoyon qiladi. Bunday she’rlardagi muallifning
iltifoti shundan iboratki, u o‘quvchining asablarini lat yedirmaslik uchun og‘ir
fikrni go‘yo “yengil” qilib aytadi. Bunday misralardagi fikr zalvori o‘quvchining

asab torlarini uzmay, qalbini jarohatlamay, o‘quvchi tomonidan anglashiladi””’,

’ Matnazar Abdulhakim. Misralardan taralgan ziyo / Oummx Dpkux. Myxa6batian TyHraHuM iyk. — Ypramu:
Xopasm, 2008. — 116 6.
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degan edi.

Daftarni bezar “alif”,

“Alif” kitobning naqshi.

Hammasidan shu qurg‘ur

Kallada bo‘lsa, yaxshi.

S.R.Ro‘zimboyev, B.S.Sadaddinovlarning “Oshiq Erkin — yor va diyor
kuychisi'”” monografiyasida ham Oshiq Erkin ijodi va shaxsiyati hagida keng
mulohazalar yuritilgan bo‘lib, unda shoirning dostonlari va she’riy asarlari “Tabiat
manzaralariga bag‘ishlangan g‘azallar”, “Orifona g‘azallar”, “Oshiqona g‘azallar”
va “Hajviy g‘azallar” kabi mavzu guruhlarga bo‘linib tahlil qilingan.

Oshiq Erkin asarlarining mavzu ko‘lami rang-barangdir. She’rlaridagi peyzaj
tasviri, yurtga, vatanga muhabbat tuyg‘ulari bo‘rtib turadi. Aynigsa, O‘zbekiston,
jumladan, Xorazm va boshqga joylar tarannumi xalqimiz qalbidan joy olgan. Sevgi,
ishg-muhabbat, vafo kabi insoniy xususiyatlar Oshiq Erkin ijodining markaziy
mavzusi hisoblanadi:

Etgudek yirtib yoqa rashk g‘unchalar,

La’li nobing, yor, musaffo bunchalar.

Aql-u hushing olguncha shahdi oldida,

Shirin emas hatto asal ham bunchalar. [MTH, 43]

Oshiq Erkin yor labining go‘zalligini ko‘rib, g‘unchalar yogqasini chok
qilishini qiyoslab, husni ta’lil san’atidan foydalanadi. Shuningdek, oshiq visolini
asaldan ham shirinligini tasvirlab, qalb qo‘ri bilan ijod qiladi.

Bobning ikkinchi paragrafi “Oshiq Erkin asarlari tilining badiiy so‘z
boyligi va uslubiy o‘ziga xoslik” deb nomlanadi. Oshiq Erkin o‘z g‘azallari va
she’rlarida butunlikni ta’minlashga harakat qilgan. Uning g‘azallari va she’rlari
rang-barang, u o‘z salaflarida kuylanib kelingan mavzulardan yiroqglashib keta
olmadi, ammo ularga yondashishda o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. Ishg-
muhabbat mavzusi Oshiq Erkin ijodida yetakchilik giladi.

Shoirning oshiqona g ‘azallariga yuzlanamiz:

Ey yonoqlari bolim, shamsiqamar hilolim,

Chehrasi chog‘im, olim, siymitani hilolim. [KK, 19]

Oshiq Erkin g‘azallarining asosini oshiqona tuyg‘ular, yor ishqida bitilgan
ohorli va jo‘shiqin misralar tashkil qiladi. Oshiqona g‘azallarda, eng avvalo, yor
go‘zalligi vasf etiladi.

Shoirning hajviy g ‘azallaridan “Voy-dod-ey” radifli g‘azali yumoristik
xarakterda yozilgan:

Muhabbatda sitamlardan chigmay qoldi boshginam,

Olib go‘yib aqgl-u xushim bir mahliqo voy-dod-ey, voy-dod-ey.

Oshiq Erkin giynaliblar ketdi ishqing dastidan,

Muhabbat dardiga hurdan topmay davo voy-dod-ey, voy-dod-ey.[ H, 271]

Shoirning ushbu she’ridagi naqoratlar misralardagi shoir shikoyatlarini
hajviyona ohangda eshituvchiga yetkazishda asosiy vositadir.

Oshiq Erkin o‘z asarlarining mavzusini boyitishga harakat qilgan. She’rlarida

' PysumGoes C., Cagagmunos B. Ep Ba nuép kyituncn. — Vpramna: Xopasum éuutapu, 2021. — 140 6.
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peyzaj tasviri, yurtga, vatanga muhabbat tuyg‘ulari bo‘rtib turadi. Oshiq Erkin
asarlari tilini lingvokulturologik jihatdan tahlil gilish xalq madaniyatini avloddan
avlodga yetkazishga qisman bo‘lsa ham yordam beradi.

Non konseptining o‘zbek xalqi uchun aziz va muqgaddasligi ko‘pgina maqol
va matallarda oz aksini topgan. Oshiq Erkin nonni quyoshga o‘xshatadi.

Non emas, yo‘q uni quyosh demoq lozim,

Hatto ushog‘idan lov-lov yondi og‘zim. [b®, 6]

Qarindosh-urug‘, quda-andachilik munosabatlaridagi o‘zaro hurmat juda
chiroyli  ifodalangan.  Er-xotinning munosabatiga quda tomon doim
aralashavermaydi, yoshi ulug‘lar to‘planib, muammoni hal qilishadi. Quyidagi
bayta dakki — leksemasi Xorazm shevasiga xos bo‘lib, “pand-nasihat qilmoq”
ma’nosida ishlatilgan. Dakki so‘zi pand-nasihat qilmoqdan tashqari, “pand
bermoq” ma’nosida ham qo‘llaniladi. Shoir dostonda sheva elementlarini qo‘llash
orqali xalq ruhini ifodalagan. Dostonda kadxudo — (forscha — kad / kat / kadh —
“uy”, “hovli”, “xonadon”; xudo — “egasi”, “sohibi” degan ma’noni bildiradi) “el-
yurt o‘rtasida gapi o‘tadigan keksa kishilar” ham tilga olingan:

Orasiga tushib yurmas qudalar,

Dakki berar to‘planib kadxudolar. [b®, 9]

Shoir Xorazm xalqiga xos bo‘lgan frazeologik birliklardan go‘zal tarzda
foydalangan. Barcha sohada chaqqon va o‘z kasbining ustasi bo‘lgan insonlarning
qilgan ishiga nisbatan gulini chigaradi frazemasi ishlatiladi. Bu frazeologik birlik
fagat Xorazm hududidagina ishlatilib, “biror ishni ma’romiga yetkazib, go‘zal
tarzda yakunlamoq”, ma’nosini ifodalaydi:

Gulini chigarar har to‘y, bazmning,

Axir, faxri erur u Xorazmning! [b®, 14]

Shoirning “O‘lguncha sizni derman” she’riy to‘plamiga kiritilgan it haqida
o‘n beshdan ortiq bitiklar bitilgan. Ma’lumki, ruslarda it (salbiy hodisa bilan bir
qatorda) sodiqlik, vafodorlik, oddiylikni assotsiatsiyalaydi. Beloruslarda salbiy
xususiyatlarni (layoqatsiz, dangasa odamni) ifodalaydi; o‘zbek, qirg‘iz va boshqga
turkiy xalqlarida it haqoratni bildiradi''. Adib ijodiy faoliyati davomida hayotiy
tajribalarga boy bitiklar ham bitgan bu bitiklarda it obrazi orqali turli xarakter-
xususiyat ifodalangan: Itning goni almashdi nima-yu, almashmadi nima — yaratgan
nasli ham baribir it-da. Buga bo ‘larmidi? [YCJI, 309] Ushbu bitik negiziga
xalqimizning dunyoqarashi va hayotiy saboqlaridan kelib chiqgan “Qazisan,
qartasan asl zotingga tortasan” iborasi singdirib yuborilgan.

Dumini ko ‘p likkillatgan itdan qo ‘rq, poylab bir kuni xoda qilishi mumkin.
[VCJ, 309] Hayotda “Labbaychi” insonlar ko‘p. O‘sha insonlarga bir amallab
mansab tegsa, yoki siz mansabdan tushsangiz, darhol dumini “xoda” qiladi.
Bunday kimsalar o‘zlarini yaxshilik qilganday ko‘rasatadi, ammo bir umr xato
qilishingni poylaydi. Bu kabi falsafiy fikrlar adibning katta hayotiy tajribaga ega
donishmand ijodkorligini yana bir bor dalillaydi.

Asarlarga qo‘yilgan sarlavhalar o‘quvchida asar mazmuni haqida dastlabki
tasavvurni uyg‘otish vazifasini bajaradi. Oshiq Erkin asarlarining sarlavhalari

' Usmonova Sh. Lingvokulturologiya. — Toshkent, 2018. — B. 43.
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sutruktur jihatdan 4 guruhga ajratib tahlil gilindi:

1. So‘z shaklidagi sarlavhalar.

2. So‘z birikmasi shaklidagi sarlavhalar.

3. Sodda gap shaklidagi sarlavhalar.

4. Parema shaklidagi sarlavhalar.

Oshiq Erkin ijjodining mavzu doirasi bo‘lgani sababli asarlarining nomi ham
turli ma’no va mazmundagi so‘zlardan tashkil topgan:

1) harakat bildiruvchi so‘zlar bilan ifodalangan sarlavhalar: “Topolmaysiz”,
“Topmadim”, “Aylamas”, “Aytayinmu?”, “Yo'ligtirg‘ay”, “Qo ‘rqaman”,
“Ketar”, “Erishgach”, “Yetkaz”, “Quvontirsango”, “Sog inaman”,
“Kechirmaslar”, “Kelmasang”, “Asirma’ va boshqalar;

2) shaxs yoki narsa-buyum, mavhum tushuncha bildiruvchi so‘zlar bilan
ifodalangan sarlavhalar: “Shohista”, “Nozlaringdan”, “Turnalar”, “O zbegim”,
“Xorazm”, “Beruniy”, “Gulim”, “Umid”, “Hazar”, “Murod”, “Erk”,
“Istaging”, “Nazar”, “Kunduzim”, “Ko ‘nglim uchun”, “Ko ‘nglim” kabi;

3) belgi-xususiyat bildiruvchi so‘zlar bilan ifodalangan sarlavhalar: “Go zal”,
“Yaxshi-da”, “Mehribonim”, “Munofiq”, “Hasadg ‘oy” va boshqalar;

4) shaxsga ishora bildiruvchi so‘zlar bilan ifodalangan sarlavhalar: “San
uchun”, “Sanmisan”, “Menga”, “Sening”, , “Sen kabi” va boshqalar;

5) payt ma’nosini bildiruvchi so‘zlar bilan ifodalangan sarlavhalar:
“Kechqurun”, “Kechalar” va boshqalar;

6) miqdor anglatuvchi so‘zlar bilan ifodalangan sarlavhalar: “Birgina”, “O ‘n
sakkizimda” kabilarni misol qilish mumkin.

Bulardan tashqari, shoir jjodida undov so zlar ham sarlavha vazifasida kelgan:
“Ibiyey”, “Ibi-ibi” kabi. Ibiyey — hayrat ma’nosini ifodalovchi undov so‘z bo‘lib,
shu nomli she’r xalqimiz tomonidan sevib tinglanadigan mashhur qo‘shigqa
aylangan. Uni Ortiq Otajonov maromiga yetkazib ijro etgan. /bi so‘zi ham adabiy
tildagi iye undovining sheva varianti hisoblanadi.

Muallif ijodida tarkibida gissa, hikoya, tarona kabi indikatorlar mavjud asar
nomlari ham bor. Bunga “Qoraqalpoq qissasi” sarlavhasi misol bo‘la oladi. Shoir
qo‘shigbop she’rlari bilan mashhur bo‘lgani hammamizga ma’lum. Ammo bu
asarga qoraqalpoqglarning milliy an’analari, orol muammolari, Xorazm va
qoraqalpoq xalqining do‘stona munosabatlari aks etgan doston, she’r va badialar
kiritilgan. Shuningdek, “Po ‘lat va bobosi hikoyalari” asari turli xil sarguzashtga
boy hikoyalardan tashkil topgan. Boshqalardan farqli ravishda ushbu asarda farona
biblionimik indikatorli sarlavhalari ham mavjud: “Dostonbek taronasi” (2018),
“Yuqoribog ‘ taronasi’ kabilar kiradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Oshiq Erkin asarlarining lingvopoetik
xususiyatlari” deb nomlanadi. Bob uch paragrafdan iborat. Bobning birinchi
paragrafi “Ijodkorning ma’no ko‘chish usullaridan foydalanish mahorati” deb
nomlangan. Adabiy asarning badily qimmatini, ifodaliligini, ekspressivligini
kuchaytirish uchun bir narsaning nomini, belgisini ikkinchisiga ko‘chirish yoki
ko‘chma ma’noda ishlatiladigan birliklar Oshiq Erkin ijjodida ham sinestetik
metafora sifatida qo‘llangan holatlar ko‘p uchraydi:

Bo‘lsa hamki, yaratganning sovg‘osi,
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Y omon ekan muhabbatning savdosi.

Shirin xayollaring shirin g ‘am bosib,

Boshlarimni og‘ritadi g‘avg‘osi.

Bir tashlab bo‘yniga bilaklarimni,

O‘t olib boryotir yuraklarimni.

Ushbu misradagi shirin xayol birikmasidagi shirin leksemasi ‘“go‘zal”
ma’nosida, shirin g‘am birikmasidagi shirin leksemasi “yoqimli” ma’nosida
qo‘llanib, sinestetik metaforani yuzaga keltirgan.

Achchiq zarbingdan nechun oldin ogoh etmading,

Etak siltab bir yo‘la, ag‘yor sari ketmading,

O‘ksima Oshiq Erkin, gar murodga yetmading.

Na bir yayradim, kuldim, na-da mehringga qondim.

Sitamlaringdan har yili uch yuz oltmish kun yondim. [MTH, 58]

Achchiq zarb birikmasi tarkibidagi achchig so‘zi, aslida, ‘“og‘ir”,
“kutilmagan” degan ma’noni anglatadi.

Shoir jjodi rang-barangligi bilan insonni zavqlantiradi, hayratga soladi. Ma’no
ko‘chishining xilma-xilligi asar badiiyatini oshirishga xizmat qilgan:

Biz-ku mehmon bir-birovga, xonadondur bu vatan,

Bir-birovni qiynamaylik, xonadon giynalmasin. [MTH, 40]
Yuqoridagi misrada xonadon giynalmasin birikmasi tarkibidagi xonadon so‘zi
vatan va unda yashovchi xalq ma’nosini anglatib, metonimiya hodisasini yuzaga
keltirgan.

Shoir xalq orasida ko‘p qo‘llaniladigan sinekdoxadan unumli foydalangan:

Baxtliman deb urma dam, tirnogqa zorlar oldida,

Bu qiyl-u qo‘lingni qo‘y, farzand shirin, farzand shirin. [MTH, 47] Tirnogqa
zor 1borasi sinekdoxa hodisasi asosida yuzaga kelgan bo‘lib, u inson tirnogqa
emas, farzandga zor.

Asaldek eritib suyaklarimni,

Ot olib boryotir yuraklarimni. [MTH, 37]

Ushbu she’riy parchada shoir mubolag‘aning orginal ko‘rinishlaridan yana
birini qo‘llaydi. Asaldek eritib suyaklarimni jumlasida asal — suyuq, suyak — qattiq
shoir bu ikki narsani parallel ravishda qo‘llab mubolag‘a san’atini yuzaga
keltirgan.

Bobning ikkinchi paragrafi “Sinonimiya, antonimiya va paronimiyaning
badiiy ifodadagi o‘rni” deb nomlanib, unda sinonim, antonim va paronimlar
nutqning go‘zalligi, ta’sirchanligini va tasviriyligini ta’minlovchi muhim vosita
ekanligi ochib berilgan.

Oshiq Erkinning “Azizlar” dostonida o ‘/mog leksemasining sinonimlari
keltirilgan. Shoir 1jodida leksemalar bilan birga frazeologik birliklar ham
sinonimik gatorni boyitishga xizmat gilgan:

Barvaqt chang soldi ajal degan ganda,

To‘gson olti erdi yil ko z yumganda.

Chidamay farzand dog‘iga O‘g‘iljon,

Taslim etdi bir yil o‘tmay u ham jon.

Ona-bola kuylab bo‘lib bayotni,

15



Birin-ketin tark etishdi hayotni. [A, 33]

Ketma-ket kelgan baytlarda chang soldi ajal, ko z yumganda, jon taslim etdi,
tark etishdi hayotni kabi sinonimlar keltirilgan. Shoir ketma-ket kelgan baytlarda
takroriylikdan qochish va ta’sirchanlikni oshirish uchun sinonimlardan mohirlik
bilan foydalangan.

[jodkor asarlarida antitezaning go‘zal namunasini uchratish mumkin:
“Avvalgining mazosin, so ‘nggi berar jazosin!”

Unutmas bul hikmatni aslo joni nisoring. [YCJI, 32]

Antonimlar belgi bildiradigan so‘zlar doirasida, aynigsa, sifat va ravishlar
orasida ko‘p uchraydi. Yuqoridagi misrada ravishdan yasalgan (avval+gi) sifat
so‘zlari qarama-qarshi qo‘llangan va leksik antitezani hosil qilgan. Baytdagi mazo
hamda jazo so‘zlari, aslida, bir-biriga qarama-qarshi qo‘llanilmaydi. Ammo
shoirning badily mahorati va so‘zlardan mohirlik bilan foydalanishi natijasida
kontekstual antonimlar hosil bo‘lgan. Ularni mohirona qo‘llash natijasida asarning
ifodalilik, ekspressivlik va ta’sirchanligi ta’minlangan.

Paronimlar ijodkorning so‘z tanlash mahorati, badiiy asarlaridagi so‘z
o‘yinlarida namoyon bo‘ladi:

Har kun dargohga intilib saboh,

Sidqidildan olar edi u sabog. [A, 9]

Baytda ikki asosiy paronim juftlik ko‘zga tashlanadi. Saboh — “ertalab”,
“tong” ma’nosini bildirsa, saboq — “ta’lim”, “dars”, “ibrat” ma’nosini ifodalaydi.
Ma’no h — q fonemalari orqali farqlanib, biri vaqt (tong), biri ma’naviy jarayon
(dars)ni anglatadi. Bu paronimiya orqali shoir poetik matnda ma’no o‘yinini
yaratadi, ohangdorlikni kuchaytiradi va mazmuniy uyg‘unlik ifodalaydi.

Quyidagi parchada ham ijodkor so‘z o‘yinidan mohirlik bilan foydalangan:

Buning uchun katta yurak dil kerak,

Hushyorlig-u, ham sehrgar #il kerak. [A, 24]

Baytda dil va til asosiy paronim juftlik hosil gilgan. D — t tovushlari ma’no

€499 6y

farqlovchi fonema hisoblanadi. Dil — “qalb”, “tuyg‘u”, “ichki dunyo”, til — “nutq
a’zosi”, “ifoda vositasi” hisoblanadi. Paronimlar orqali shoir ichki dunyo (dil) va
tashqi ifoda (til) o‘rtasidagi uyg‘unlikni poetik shaklda ko‘rsatadi. Uning fikricha,
biror katta ishni amalga oshirish uchun avvalo dil, ya’ni iroda, toza niyat, jasorat,
so‘ng til, ya’ni so‘zlash mahorati, elga ta’sir eta olish kerak. Bu ikki tushuncha
parallel ravishda qo‘yilib, ma’no kuchaytiriladi. Paronimlar orqali yaratilgan
tasviriylik qahramonning ruhiy kuchi va so‘z qudratini bir vaqtda ko‘rsatadi. Shoir
katta ishga qo‘l urish uchun qgalb qudrati ham, so‘z qudrati ham birdek zarur degan
g‘oyani juda ixcham, ohangdor va poetik shaklda ifodalagan.

Bobning “Oshiq Erkin asarlarida ekspressiv-sintaktik vositalar” tarzida
nomlangan uchinchi paragrafi besh bo‘limdan iborat bo‘lib, badily matnda
emotsional-ekspressivlikni yuzaga keltiruvchi vositalarning Oshiq Erkin ijodida
qo‘llanilishi tahlilga tortilgan.

Shoir jjodidagi fardlarda ham ekspressiv-sintaktik vositalardan mohirlik bilan
foydalangan:

Xoli bilma cho‘pni ham,

Yolg‘izni ham, ko‘pni ham. [VCJI, 307]
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Ushbu baytda “ham” bog‘lovchisining uch marta takrorlanishi ekspressivlikni
kuchaytiradi. Bu takror ma’noni kuchaytirish uchun ishlatilgan gradatsion ta’sirga
ega. Takror baytning ritmini yaratadi va fikrni bosqichma-bosqich kuchaytiradi.
Cho ‘pni ham / yolg’izni ham / ko ‘pni ham baytda uchta bir xil sintaktik shakl
takroranadi. Bu orqali baytga ohangdorlik va obrazlilik beradi hamda
ta’sirchanlikni oshiradi. Chop — “eng arzimas narsa”, yolg‘iz — “yakka”,
“yolg‘izlik”, ko ‘p — “ko‘plik”, “jamlik” ma’nolarini ifodalab, bosqichma-bosqich
kengaytirilishi fikr kuchayishiga sabab bo‘lgan. Bundan tashqari, misrada
inversiya va ellipsis hodisalari ham mavjud.

Paragrafning birinchi bo‘limida jonlantirish san’atining shoir ijodidagi o‘ziga
xos jihatlari tahlil qilingan. Oshiq Erkin “Qo‘sha zulfing” she’rida ham jonlantirish
san’atidan mohirlik bilan foydalangan:

Bo‘lg‘usi bir yo‘l ko‘rib sunbullarning yuzi ol,

Kokillarni uyolib, yig ‘nab olar majnuntol,

Bu ne balo bir afsun, bu ne balo giyl-u qol,

Chok etadur ko‘ksini rashk gila ko‘kda hilol,

Bu sening zar kokiling, dilbarim, ipak misol,

Biri la’lgun, biri gulgun yor seni qo‘sha zulfing. [MTH, 113]

Yorning sunbul sochlarini ko‘rgan majnuntol uyalganidan “kokil”larinining
yig‘nab — “yig‘ib oladi”. Keyingi misrada ham hilolning ko‘ksini chok etishi va
rashk qilishi oshiqqa xos xususiyatlar oy misolida jonlantirilgan. Insoniy his-
tuyg‘ular bo‘rttirib ko‘rsatilgan. Bu misralarda jonlantirishdan tashgqari,
o‘xshatishdan ham foydalanilgan. Oyning ko‘ksini chok etgandagi holati oyning
yuzidagi dog‘ga o‘xshatilgan. Shu she’rning keyingi bandida esa tun va yorning
qaro sochi qarolikni faloshadi.

Paragrafning ikkinchi bo‘limida Oshiq Erkin asarlarida takrorning go‘zal
namunalari  tahlilga tortilgan. Qo ‘ymodingiz,  qo ‘ymodingiz”  she’rida
xorazmliklarga xos bo‘lgan yuksak iltifot, o‘ziga yaqin insonlarga qilinadigan
ehtirom va taklifga javob tarzida aytiladigan nutqiy etiketni she’riy misralarda
takror qo‘llash orqali kuchli emotsiya ifodalangan:

Gaplashaylik, yuring bir dab, go ‘ymodingiz, go ‘ymodingiz,

Go‘zal suhbat quring bir dab, go ‘ymodingiz, go ‘ymodingiz. [MTH, 57]

Assonans hodisasi fonetik takror hisoblanishi bilan alliteratsiyaga yaqin
turadi, biroq unli tovushlarning takrorlanishi natijasida vujudga keladi. Shoirning
“O‘ynoli”’ga o‘ynoli” she’rida ham gorizontal, ham vertikal shakldagi assonans
hodisasi qo‘llangan:

O‘ynamagan qolmasin, “Lazgi” tushib tolmasin,

“O ‘ynoli’ni yaratgan Omon akang o‘Imasin.

“O ‘ynoli’ga o ‘ynoli, o ‘ynomogni qo‘ymoli. [MTH, 70]

Paragrafning uchinchi bo‘limida Oshiq Erkin ijodida qo‘llangan sintaktik
parallelizm hodisasi tahlilga tortildi.

Har lahza, har on, har soat

Sevgingdan olsam manfaat.

Tun bo ‘yi olsam manfaat,

Bir umr olsam manfaat! [YCJI, 65]
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Yuqoridagi bandda qo‘llangan parallel birliklar orqali shoir o‘zi aytayotgan
fikrga o‘quvchining digqatini birinchi misradanoq torta olgan. Ohangdorlikni
yuzaga keltirgan. Sintaktik parallellik orqali asosiy ta’kid vaqt ma’nosini
bildiruvchi sozlarga tushgan.

Oshiq Erkin ijodida tardi aks san’atini hosil qilgan misralar ham ko‘p
uchraydi:

Ko‘nglim asiridur ul ikki qunduz

Kamon qoshlaringni, goshi kamonim. [YCJI, 39]

Bu misradagi kamon qoshlaringni, goshi kamonim aks tarzda qo‘llanib takror
hosil qilgani shoir ijodining o°ziga xosligini ko‘rsatadi.

Shoirning ko‘plab she’rlarida sintaktik parallelizm va gradatsiya hodisasi yuz
berganligi uchun o‘ziga xos ritm va ohangdorlik hosil gilgan. Shuning uchun ham
“Sog‘inaman” she’ri xalqimizning sevimli xonandasi Otajon Xudoyshukurov
tomonidan kuyga solinib, maromiga yetkazib ijro etilgan. She’rdagi o lturaman,
o ‘vlonaman, to ‘lg ‘onaman va yonaman leksemalari orqali shoir harakat va holatni
bir misrada ketma-ketlikda birlashtira olgan. Oshigning ichki kechinmalari va
ruhiy holatiga mos musiga tanlangani uchun bugungi kunda ham xalqimiz
tomonidan sevib tinglanadi va ko‘plab san’atkorlar tomonidan ijro etiladi.

Xayollarim olding meni, ne kuylarga solding meni,

Barbod etib halovatim, dil torlarim cholding meni.

O ‘lturaman, o ‘ylonaman, to ‘lg ‘onaman ham yonaman. [MTH, 67]

Paragrafning to‘rtinchi bo‘limida Oshiq Erkin she’rlarida okkazionalizmlar hosil
bo‘lish usuliga ko‘ra ikki katta guruhga bo‘lib o‘rganildi.

[jodkorning “Chagmoq” dostonida ham bir qator okkazionalizmlar keltitilgan:

... — Bu juda jiddiy gap, ipdash, — dedi unga tik qarab. — Vaqtli revolyutsion
komitetning qarorini bajarish siz uchun ham, men uchun ham qonun... [4,103]
Ushbu parchada qo‘llangan ipdash okkazional birligi adabiy tildagi “o‘rtoq”,
“tengdosh” ma’nolarini ifodalovchi birlik bo‘lib, inqilobiy davr muhitini
anglatuvchi murojaat birligi sifatida qo‘llanilgan. Adib davr ruhini aks ettirish
maqsadida bu davr tizimidan chetga chigmaslik kerakligini alohida ta’kidlash
uchun ipdash topilmasidan foydalangan.

Oshiq Erkin Navoiy asarlaridan ilhomlanib, o‘ziga xos bir bayt yozgan.
E’tiborlisi shundaki, noodatiy shakldagi felbalik fasling birikmasi okkazionallikni
hosil qilgan. Bu orqali shoir, nafaqat, ishg-muhabbatga to‘lgan balog‘at davrini,
balki umrning har bir bosqichida ishqdan lazzatlanishni nazarda tutgan. U
umrining oxirigacha, muhabbat haqida she’rlar bitgan.

Zinhor telbalik fasling o‘tmasin ishqda beshon,

Ardoqla muhabbatda har lahza, har oning. [VCJI, 53]

Yangi yasalmalar ommalashib ketmagan taqdirda ham, uning shu matnda
ta’siri bo‘lishi, shubhasiz. Negaki, u hissiyotni yangicha tarzda ifodalaydi, yangi
ma’no aks ettiradi. Oshiq Erkin she’rlaridagi okkazionalizmlar ham yangi semantik
ottenkalarning paydo bo‘lishiga asos yaratib, matnda ma’lum bir uslubiy vazifani
bajarishga xizmat qilgan. Misrada qo‘llagan okkazionalizmlar shoir bizga
anglatmoqchi bo‘lgan ma’nolarni to‘la yetkazib bergan.

Paragrafning beshinchi bo‘limida adib asarlaridagi o‘xshatishlarning o‘ziga
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X0s xususiyatlari aniglangan.

Shoir jjodida yorning sochni o‘rish jarayoni leksik vosita yordamida quyunga
o‘xshatilgan. Bilamizki, guyun — qgattiq uyurmali shamol, uyurma'? degan ma’noni
bildiradi. Keyingi misrada esa yorning sochi yaldo tunidek gora deya ta’riflangan.
Yaldo kechasi — 21-dekabrdan 22-dekabrga o‘tar kechasi eng qisqa kun va eng
uzun tun (17 soat) sodir bo‘ladi. Qishning bu eng uzun va qorong‘i kechasi Yaldo
kechasi deyiladi". Yaldo kechasi leksemasi orqali yorning sochi nagadar uzun va
tim qoraligi yaqqol ifodalangan. Quyundan ham fuzundir deya bu ta’rif yanada
mubolag‘ali tarzda isbotlangan. Yorning sochlari shu qadar uzunki, uzunlikda
arshundan'® ham uzundir uzunligi Jayhun va Sayhun misolidir deya ma’noni
kuchaytirgan holda tasvirlagan:

O‘rsang agar shonalar bamisoli quyundir,

Yaldo tuniday gora quyundan ham fuzundir,

Qirq kokiling qirq quloch, arshundan ham uzundir

Oliy bu jilvagarlik hush olguvchi fusundir,

Oshiq Erkinni Majnun aylagan shu husndir,

Biri Jayhun, biri Sayhun yor seni qo‘sha zulfing. [MTIO, 113]

Oshiq Erkin “Olmalarga o‘xshataman” she’rida mahbubani turli mevalarga
o‘xshatgan. Yorning yuzini olmaga, ko‘zini charosga, yorning o‘zini anor, uzum
va anjirga qiyoslagan. Ko‘plab shoirlar ijodida yuqoridagi o‘xshatishlarni
uchratish mumkin, ammo shoir ijodidagi xususiy o‘xshatishlardan biri bu anjir
o‘xshatishidir. Anjir mevalarning ichida eng shirini bo‘lgani bois, shoir yorini
anjirga o‘xshatadi. Xorazmda shiringina, chiroyli qizchalarga nisbatan ham “anjir
qizcha akan”, “anjir shu” va “anjirim” kabi ekalash shakllari va murojaat birliklari
qo‘llaniladi. Shuningdek, maromiga yetib, mazali bo‘lib pishgan taomga nisbatan
“anjir bo‘libdi” va “anjiri chiqibdi” kabi birliklaridan foydalaniladi. She’rdagi
anjir leksemasi orqali esa alohidalik, ta’kid ma’nosi ifodalangan va ohangdorlik
hosil qilgan:

Bir dunyo quvondim ko‘ray deb baham,

Do‘stlar, yayrab oldim qo‘limga galam.

Husn-u malohating madh etay men ham,

Kuylaganim soyi ochilar baham.

Yuragimning tillo zanjirisan san,

Qizlarning ichinda anjirisan san. [MTH, 56]

Oshiq Erkinning ko‘plab she’rlarida o‘xshatish ma’noli iboralarni ham
uchratish mumkin:

Ko‘pdan xayolimda yaxshi gap yashar,

Jamoling eslasam yuragim jo‘shar.

Balkim, ikkimizning taqdirimizni

Aytayin deganim o‘sha gap qo‘shar.

Asal shu so‘zimni galsang aytaman,

Galmasang uzaver mendan tamani,

12 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. VI jildlik. IV jild. — Toshkent: G*.Gulom, 2022. — B. 106.
'3 https://geografiya.uz/muhim-va-mashhur-sanalar/11403-2 1 -dekabr-yaldo-kechasi-va-qishki-chilla.html
"% O‘zbek tilining izohli lug‘ati. VI jildlik. IV jild. — Toshkent: G*.Gulom, 2022. — B. 117.
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Sendan daryo gaytgan kabi qaytaman,

Yaxshi bir gapim bor, galsang aytaman. [MTH, 91]

Shoir jjodida Xorazm hududiga xos bo‘lgan iboralar vositasida hosil gilingan
o‘xshatishlardan daryo gaytgan kabi iborasi orqali ifodalagan ma’no oddiy so‘zlar
vositasidagi o‘xshatishlardan ko‘ra kuchliroq va ta’sirliroq ifodalangan. Bilamizki,
daryo qaytsa, ya’ni suvi kamayib, suv sohildan ancha uzoqlashib ketadi. Insonga
xos bo‘lgan bir so zlilik, gapidan qaytmaslik, aytgan gapining ustidan chiqish
o‘zbek millatiga xos xususiyatlaridandir. O‘zbek yigitlariga xos bo‘lgan bunday
o‘xshatishni shoir ibora orqali she’riy misralarga mohirlik bilan singdirib
yuborgan. She’riy misralar tarkibidagi mazmunida oshiq agar ma’shuqasi kelmasa,
undan butkul voz kechishini ta’kidlaydi.

Oshiq Erkin ijodida yana tillo topgan qul kabi iborasi orqali ham o‘xshatish
hosil qilingan. Qul/ nogahon tilla topib olsa, qay darajada quvonadi. Shoir
quvonchini odatiy so‘zlarda ifodalamay, qulning o‘sha holati aks etgan ibora orqali
tasvirlagan. Bayt mazmunida yor oyog‘ini oshigning ko‘zlari ustiga qo‘ysa, o‘sha
quvonchni his qilishi aks etgan. She’rdagi tilla topgan qul iborasi ham, asosan,
Xorazm hududiga xos bo‘lib, faol qo‘llaniladi.

Zavq olarman o‘zda yo‘q, tillo topgan qul kabi,
Diydalarim ustiga gar qo‘ysang qadamingni. [MTIO, 70]

Paragrafda Oshiq Erkin 1jodida o‘xshatishning original namunalari sifatida gi/
kabi, gilcha, choldek, qumri kabi, gul bargidek, bamisoli quyundir, yaldo tuniday,
asov daryo kabi, biri Jayhun, biri Sayhun va o ‘ymogqdek kabilar, shuningdek,
an’anaviy o‘xshatishlardan kumushdek, bolday, tog‘day, misli ipak kabilar tahlil
qilindi. Shoir o‘zining so‘z qo‘llash mahoratini orginal topilmalar orqali yaqqol
ifodalay olgan. O°xshatish hosil qilishga xizmat qiluvchi unsurlarni so‘z va
iboralar tarkibida birdek qo‘llay olgan.

Dissertatsiyaning uchinchi  bobi  “Oshiq Erkin asarlari tilining
lingvokulturologik xususiyatlari” deb nomlanib, unda xalqimizning milliy
mentalitetini ifodalovchi frazeologik, dialektologik va onomastik birliklar tahlilga
tortilgan. Bobning “Frazeologizmlar” paragrafida adabiy til va shevadagina
qo‘llanadigan frazeologik birliklar tadqiq qilingan.

Og ‘ritsang agar dilni, yo ko zga ilsang birni,

Mendan ham ko‘r jabrni, sendan kechganim bo‘Isin,

Oq tovba, gora tovba. [MTH, 79]

Shoir ijodida iboralarning salmog‘i juda keng. Yuqoridagi misrada ikkita
ibora yonma-yon qo‘llanilgan. Dilni og ‘ritmoq iborasi “ranjitmoq”, ‘“xafa
qilmoq”, “ozor bermoq” ma’nolarini bildiradi. Bu frazema tarkibidagi dil so‘zi
ko ‘ngil bilan sinonim munosabatda qo‘llangan.

Yuqoridagi misralardagi og tovba, gora tovba iborasi “qat’iylik” ma’nosini
bildiradi. Xorazm shevalariga xos “illo-billo” (hech) so‘ziga teng bo‘lib, aytgan
gapidan qaytmaslik, va’dasining ustidan chiqishni tasdiglash uchun ishlatiladi. Bu
ikki birikma xalq og‘zaki ijodidan kelgan. Og tovba, — ya’ni “chin, sof halol
tavba”, gqaroridan qaytmaslikni anglatadi. Qora tovba “kuchli gasam”, mutloq voz
kechish, o‘ta jiddiy tovba ma’nosini bildiradi. Qat’iylik, jiddiylik, qattiq hukm
ifodasini anglatadi.
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Iboralar ko‘pincha obyektni tavsiflab ko‘rsatadi. Bunday paytda
so‘zlovchining munosabati aniq, ijobiy yo salbiy bo‘ladi. Shunga garab, baholash
ma’nosi ham ijobiy yoki salbiy bo‘ladi. Birinchi misrada ko zga ilsang iborasi
orgali oshiq ma’shuqaga “ogohlantirish” berayotgan bo‘lsa, ag‘yordan ma’shuqgani
rashk qilish tuyg‘usini ifodalagan. Ko zga ilmay ishqimni rad etar bo ‘lsang
jumlasida asosiy obraz sifatida oshigning o‘zi gavdalanadi. Ko ‘zga ilmog
frazemasining sinonimi bo‘lgan nazariga ilmog ham shoir ijodida uchraydi.

Bilolmayin qoldim, aybim nedirki,

Oyog ‘imdan cholding, yuragim, nechun? [KT, 6]

Yuqorida oyog ‘imdan cholding frazemasi tarkibidagi cholmog sheva so‘zi
adabiy tilida chalmog tarzida ishlatiladi. Shoir shunday frazemani metaforik tarzda
qo‘llaganki, insonga xos salbiy xususiyatni inson a’zosiga yuklagan. Lekin bu
sema orqali salbiy ma’no emas, balki shoirning ishq dardiga mubtalo bo‘lganini
anglatadi. [jodkor oddiy “sevib goldim” birikmasidan ko‘ra oyog ‘imdan cholding
frazemasini afzal ko‘radi.

O ‘ldirmaka yuragimni qurtini,

Tovlab galsa bo‘lmasmakan burtini,

Shu go‘rganda so‘ramabman yurtini,

Izlab chigdim necha qishloq qal’ani,

Endi nerdan topoman shu bolani. [MTH, 82]

Misra tarkibidagi inversiyaga uchragan o ‘ldirmaka yuragimni qurtini
frazeologizmi qo‘llangan bo‘lib, unda o ‘Idirmoq fe’li oldinga o‘tgan va mantiqiy
urg‘u olgan. Barqgaror birikmaning asl ko‘rinishi yuragini qurtini o ‘ldirmoq
“ko‘ngildagiday ish qilmoq” (ishni mohirlik bilan tez ado qilmoq) ma’nosini
ifodalaydi.

Xalgimizda “Bosh omon bo‘lsa, do‘ppi topiladi” degan maqol bor .Oshiq
Erkin quyidagi she’rida shu maqolga ma’nodosh bo‘la oladigan birlik qo‘llagan.

O ‘sma ketar-ku qosh qolar, do ‘ppi ketar-ku bosh qolar,

Jonim, Oshiq Erkin bilan gaplashmasinmu boshqalar?

Jonim, barchaga rashk etar shu odating yomon sening. [MTH, 69]

Shoir bu she’rdagi do ‘ppi va o‘sma leksemalari orqali insonni tashqi
go‘zalligini ravshanlashtiruvchi narsalarni nazarda tutsa, uning asliyati esa gosh va
bosh leksemalarida namoyon bo‘ladi. Insonning qalbi go‘zal bo‘lsa, boshqa
narsaning keragi yo‘q, nazarimizda. Xalqimiz tomonidan yaratilgan maqolning
ma’nosi yanada kengaytirilgan. Shoir shunchaki she’rni mazmunan boyitish uchun
emas, xalqimizning milliy gqadriyatlarini aks ettiruvchi chinakam insoniy
fazilatlarni boshqalarga yetkazish uchun ham iboralardan unumli foydalangan.

Bobning ikkinchi paragrafi “Dialektizmlar” deb nomlangan bo‘lib, unda
shevaga oid leksik birliklar orqali milliylik ifodalanishi tadqiq qilingan.

Dialektizmlar, umumxalq tilining ajralmas bir qismi bo‘lib, asosan, jonli
so‘zlashuv nutqiga xos leksemalar hisoblansa-da, ulardan badiiy adabiyot tilida
foydalanishga ham e’tibor qaratiladi. Shuning uchun ham, tilshunoslikka oid
ko‘pgina tadqiqotlarda dialektizmlar umumxalq doirasidagi nutq turi sifatida qarab
kelingan va adabiy til me’yorlariga mos holatlarda qo‘llanilishi haqida fikrlar
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bildirilgan".

Shoir ijodida yuqoridagi misralarga hamohang, Xorazm shevalarida kundalik
so‘zlashuvda ishlatiladigan nutqiy odat undov so‘zlarini nasriy va nazmiy
asarlarida birdek qo‘llay olgan. Oshiq Erkinning Xudoybergan Devonov xotirasiga
bag‘ishlangan “Chaqmoq'®” hujjatli gissasida ham Xorazm shevalariga oid
dialektizmlar talaygina.

— dlastirmdy [alashtirmang], shoir... Bu... xayollar bilan bo‘lib, ko‘rmay
qolibmiz... [Y, 52] Misolda keltirilgan alashtirmoq dialektizmi Xorazm
shevalarida faol mulozamat so‘z bo‘lib, “aybga qo‘ymoq”, “ayblamoq”, “gunohkor
qilmoq”'” ma’nosini anglatib, “kechiring”, “uzr” degan mazmun ifodalash uchun
qo‘llangan.

Onajon apabijimi [opabiyimni] ko‘zi yorigan ekan, kelin bilan chol-kampir
goz aydind “go ‘z oydin’ga ketishgan. [Y, 41] Xorazmda yangi chaqaloq tug‘ilsa,
qudalar va garindosh urug‘lar “go z oydin ’ga, chaqolaq tug‘ilgan uyga, keyin esa
kelin yoki qizning ota-onasinikiga tabriklab borilishiga aytiladi. “go‘z oydin”,
ya’ni adabiy tildagi muborak bo ‘Isin mazmunida bir-birlarini tabriklashadi. Yana
to‘y harakatlari boshlanganda ham “go ziz oydin”, “charchamang” va “o‘ng
bo‘Isin!” degan tilaklar ham bildiriladi. Bu birliklarda Xorazm vohasi xalqiga xos
milliy an’analar o°z ifodasini topgan.

Xorazm kiyim-kechaklarini ifodalovchi so‘zlar ham o‘ziga xos bo‘lib, boshga
joyda uchramaydigan cogirmd, tdqija, taxya [cho‘girma, taqiyo / taxyo] bosh
kiyimlari hududning o‘ziga xos madaniyatini aks ettiruvchi lingvokulturemalari
hisoblanadi. Taxja, taxja [toxyo taxyo] (do‘ppining nomlanishi) bir xil bo‘lsa-da,
materiali, nagshlari va tayyorlanish usuli bilan farq qiladi.

Pardozlab qoshi yosini, egri qo‘yib fagja [taqyosini],

Lol etib ishq daryosini kelishni ko‘r, kelishni ko‘r,

Yurishni ko‘r, yurishni ko‘r. [MTIO, 76]

Bu misradagi tagyo ayollar bosh kiyimi hisoblanib, bugungi kunda kundalik
tadbirlarda va to‘y-marosimlarda kiyiladigan qator turlari bor.

. Bu yerda turgan sheroziy barra cogirmilik [cho‘girmalik], chehrasi
issiqqina notanish yigitga ko‘zi tushib, u bilan bosh irg‘rab salomlashdi-da,
hamkasbiga yuzlandi. [Y, 68]

Xorazm milliy yegulik va taomlarini aks ettiruvchi dialektlar ham shoir
asarlarida o‘z aksini topgan.

Tarovatlar tarab gul jamolidan,

Bir xabar olay deb elning holidan,

Tortiq etib elning siimdlagi, baliddn [sumalagi, bolidan]

Yana bahor keldi bag‘ringga, yurtim. [MTHO, 11]

Ushbu misradagi séimdldk [sumalak] leksemasi nafagat Xorazm, balki butun
o‘zbek xalqi uchun aziz taom hisoblanadi. Faqat undirilgan bug‘doy shirasi va

1> Xynoitepranos P.JO., Ypososa H. Xopasm meBanapumard (pa3eonorHMIAPHUHT YPraHWIHIIHTa T0Hp //
¢unonoruk Taakukoiap. — Yprang, 2011. — b. 67.

'* Oumik Apxun. Yaxmok. — Tomkent: Fadyp Fymom, 1988. — 124 6.

'" AGnynnaes @. V36ex TummanHr Xopasm mepanapi. — TomkeHT: Y36ekucTon Pecriybnukacu daHnap akaaeMucu
Hampuéru , 1961. — b 23.
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undan tayyorlanadigan bu taom milliy bayramimiz Navro‘zda va shu bayram
arafasida ko‘pchilik bilan tayyorlanadi. Xalqimiz niyat qilib, sumalakka mayda
toshlarni solishadi. Ushbu taomni har kavlaganda niyat qilinadi. Tug‘may yurgan
kelinlar bo‘lsa, irim qilib, sumalak pishayotgan qozon atrofini yetti marta aylanib,
niyat qilsa, farzandli bo‘ladi, degan qarashlar ham bor. Sumalakni to‘yib yegan
odam yil bo‘yi kasal bo‘lmaydi, deyishadi. Yuqoridagi misrada qo‘llangan bo/ ham
ming dardga davo hisoblanadi. Xorazmda asalning sinonimi sifatida bol so‘zi
ishlatiladi. Shoir o‘quvchiga ta’sirli bo‘lishi uchun ham bol dialektizmidan
foydalangan. Sumalakni bolga qiyoslagan.

Ushbu paragrafda Oshiq Erkin o‘z asarlari tilida qo‘llanilgan ddpsinigib
[dapsinishib], badimni [bodimni], burtini [burtini], ciganlariyni [chiqonlaringni],
hdvdsini gdtirib [havasini gatirib], dsirib [asirib], dadimas [dodimas], manlaji
[manglayi] sor [sho‘r], sds [sas], calip [cholip] kabi ko‘plab dialektizmlar
lingvokulturologik jihatdan tahlil qilindi.

Bobning uchinchi paragrafi “Onomastik birliklar” deb nomlangan.

Oshiq Erkin asarlarida qo‘llangan antroponimlar va biblionimlarda
pretsedentlik xususiyati ko‘proq namoyon bo‘ladi:

Adib ijodida tarixiy shaxs nomi faol qo‘llanilgan:

Tuzib Aminaddin ko‘p yaxshi tadbir,

Chigarmoqga tushdi birma-bir.

Ilohdan kuch berdi Hazrati Dovud,

Qad ko‘tardi dastlab katta bir zavod.

Hazrati Dovud Qur’onda nomi zikr etilgan payg‘ambaralrdan biri. Yahudiy va
xristian diniy adabiyotlarida David nomi bilan ma’lum bo‘lgan. Qur’onda
yozilishicha, “Alloh unga podshohlik, payg‘ambarlik va o°‘zi xohlagan narsalaridan
ta’lim berdi”'®. Hazrati Dovud bilan bog‘liq temir eritish mo‘jizasi, usta
hunarmand, adolatli podshoh va ilhom beruvchi kuch-quvvat kabi asosiy madaniy
assotsiativ. ma’nolarni ifodalaydi. Ijodkorning mahorati tufayli “zavod gqad
ko‘tardi” degani ham bevosita Dovud bilan bog‘liq mo‘jizaviy temirchilik
an’anasiga ulanadi.

“Jayhun jilovdori” dostonda Xiva xoni Feruz nomi ham ko‘p bora
qo‘llanilgan. Bunga misol tariqasida quyidagilarni keltirishimiz mumkin.

Gapni Feruz zamonidan aytayin,

Uzoq ketmay qisqasidan qaytayin. [2KK, 9]

Feruzga qarindosh edi Matniyoz,

Amaldorlar ichra sodiq va mumtoz. KK, 10]

Shu xat bois chiqib Feruz firog‘i,

Ketdi qo‘ldan Amuning o‘ng qirg‘og‘i [2KK, 13]

Muhammad Rahimxon II (1863-1910) Xiva xonligida hukmdorlik qilgan.
Uning davlat arbobi sifatidagi faoliyati olib borgan. Asarda tarixiy shaxslarning
qo‘llanganligi uning badiiyligini oshirgan. Chunki nomlar badiiy asarning eng
muhim poetik komponenti ekanligi fanda e’tirof etilgan haqiqatlardan biridir.
Feruz ismi pretsedent birlik sifatida o‘zbek madaniy xotirasida “ma’rifat,

'® Kypouu kapum. V36exua n3oxmm tapxuma (Anoyamms Maucyp Tapkumacy) — Brmkek, 2001.~768.
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adabiyotga e’tibor, san’at taraqqiyoti, xonsaroy adabiy muhiti va mumtoz she’riyat
an’analari bilan bog‘lanadi “Feruz zamoni”— pretsedent vaqt birligini ifodalaydi.
Bu nom she’r kontekstida darhol muayyan tarixiy davr va ma’naviy atmosfera
haqida tasavvur uyg‘otadi. Asarning tarixiy ishonchliligini kuchaytirib, adibning
aytmoqchi bo‘lgan fikrini o‘tmish tajribasi bilan bog‘laydi. O‘quvchida bu voqgea
“jiddiy, tarixiy, ibratli” degan assotsiatsiyani uyg‘otadi.

Shoirning Beruniy haqida yozgan bag‘ishlovida ham onomastik birliklardan
foydalanilgan. Tarixiy antoponimlar Nuh, Qutayba, Jaloliddin, al-Xorazmiy, Abu
Ali ibn Sino, Ibn Iroq, Hammor, Miskavayx, Masihiy, Muso, Muhammad, Pifagor,
Gelen, Gipparx, Arastu, Evklid, Batlimus, Aflotun, G ‘aznaviy, Kopernik va Beruniy
nomlari asar mazmunida Beruniy shaxsini yoritishda yaqindan yordam bergan.

Biblionim nomlar: “Avesto”, “Aljabr”, “Hindiston”, “Xorazm tarixi”,
“Qonuni Mas 'udiy”” va “Yodgorliklar” nomlari keltirilgan.

Tadqiqotda Oshiq Erkin asarlarida qo‘llangan ko‘plab Feruz, Yusuf daroz,
Yusuf oxund, Horundek, Dovud, Hotami Toyi, “Igboli Feruz”, “Taviz ul oshiqin”,
“Nasihatnoma” kabi onomastik birliklar lingvokulturologik jihatdan tahlil qilindi.

XULOSA

1. O‘zbek tilshunosligida badiily matnni antroposentrik yondashuv, xususan,
lingvopoetika va lingvokulturologiya kesishmasida tadqiq etish bugungi kunning
eng dolzarb masalalaridan sanaladi. Shu nuqtayi nazardan, Xorazm adabiy
mubhitining yirik vakili Oshiq Erkin asarlari tilining estetik imkoniyatlari hamda
milliy ruhini ilmiy-tanqidiy baholash tilimiz taraqqiyoti tarixini va ijodkorning
individual uslubini yoritishda muhim nazariy ahamiyat kasb etadi.

2. Oshiq Erkin lisoniy vositalardan mohirona foydalangan va o‘ziga xos, uslubni
yarata olgan. Uning so‘z tanlash mahorati, turli takrorlar orqali qo‘shigbop kuylar
yaratishi, har bir misraga xalqona ohanglarni singdirib yuborishi, mavzu
ko‘lamining kengligi asarlarida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Shuningdek, adib
asarlarining sarlavhalari struktur-semantik jihatdan o‘ziga xoslikka ega. Shoir ijodida
qo‘llangan so‘z, so‘z birikmasi, sodda gap va parema shaklidagi sarlavhalardan
tashkil topgan. Ularning turli til vositalaridan tashkil topishi uning nom tanlashdagi
imkoniyatlarini yoritib beradi.

3. Oshiq Erkin she’rlaridagi ta’sirchanlikni oshirish, misralarning o‘ziga
xosligini ta’minlash maqsadida xonadon giynalmasin, la’li lab kabi metonimik
shakllangan birliklar; shirin xayol, shirin g‘am, achchiq zarba, yengil tabassum
kabi sinestetik metaforalar; tirnogqa zor, lab, bosh, yurak-bag ‘ir kabi sinekdoxalar
va asaldek eritib suyaklarimni, o‘ymoq kabi o‘xshatishlarning o°ziga xos
ko‘rinishlaridan unumli foydalangan.

4. Tildagi so‘zlarning ma’lum qismi shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
o‘zaro alogador butunlikni tashkil etadi. Oshiq Erkin asarlarida ham sinonimiya,
antonimiya va paronimiya hodisalari asar badiiyatini oshirishda muhim rol
o‘ynagan. Shoirning so‘z o‘yinlari yarata olish mahorati g‘o 7 va zor, mazo va
jazo; faqir va paqir misollarda to‘la namoyon bo‘ladi. Aynigsa, sinonimlarning
qo‘llanishida vafot etmoq leksemasining tark ayladi olamni, chang soldi ajal, ko ‘z
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yumganda, jon taslim etdi, tark etishdi hayotni, vafot etmogq, o ‘lmoq va juvonmarg
qilmog kabi o‘nga yaqin sinonimik gatori keltirilgan.

5. Oshiq Erkin ijodida badiiy adabiyotning muhim unsuri hisoblangan intoq
va jonlantirish san’ati dunyoning yosharishi, saboning erkalanishi va soz chalishi,
oyning ko ‘ksini chok etishi va rashk qilishi hamda shoirning yulduzlarni so ‘rogqa
tutishi kabi misollar orqali dalillangan.

6. Oshiq Erkin she’riyatining o‘ziga xos musiqiyligi, qo‘shigbopligi va
jozibadorligini ta’minlashda fonetik vositalar, xususan, alliteratsiya va assonans
hodisalari betakror uslubiy vazifa bajargan. Shoir o‘z misralarida unli va undosh
tovushlarning uyg‘un va gorizontal, vertikal takrorini qo‘llash orqali o‘quvchining
ruhiyatiga bevosita ta’sir etuvchi kuchli ekspressiv-emotsional ohangdorlikni
muvaffaqiyatli yuzaga keltirgan.

7. Oshiq Erkin asarlari hozirgi o‘zbek tilining imkoniyatlari, uning nozik
ma’no qirralarini namoyon eta olgan. Bu imkoniyatlar turli vositalar, jumladan,
so‘zni mohirona qo‘llash, yangi birliklar hosil qilish, xalq tilidan ijodiy foydalanish va
boshqgalar orqali uning asarlarida o‘z aksini topgan. Jumladan, shoir asarlaridagi
okkazionalizmlar o‘ziga xos tarzda qo‘llanganki, ular o‘zining g‘ayriodatiyligidan
tashgari, obrazlilikni yaqqol ta’minlaganligi sababli ham o‘quvchi tasavvurini
boyitishga, she’r mazmunini chuqurroq anglashiga xizmat qiladi.

8. Oshiq Erkin she’riyatida an’anaviy va xususiy-muallif o‘xshatishlarining
keng ko‘lamda, ohori to‘kilmagan shakllarda qatnashishi 1jodkor tasavvur
dunyosining naqadar boy va keng qamrovli ekanligidan dalolat beradi. Adib
asarlarida obrazlilikni kuchliroq ifodalash uchun an’anaviy va xususiy
o‘xshatishlar mohirlik bilan foydalangan. Jumladan, uning asarlarini o‘ziga
xosligini aks ettiruvchi gqil kabi, qilcha, choldek, qumri kabi, gul bargidek,
bamisoli quyundir, yaldo tuniday, asov daryo kabi, biri Jayhun, biri Sayhun, anjir
kabi, o‘ymogdek kabi misollar tahlilga tortilgan bo‘lsa, kumushdek, bolday,
tog ‘day, misli ipak kabi an’anaviy o‘xshtishlardan keng ko‘lamda foydalanilgan.

9. Oshiq Erkin ijodida maqol va iboralar vazn yoki uslub talabi bilan ijodiy
tarzda qo‘llangan hamda leksik yoki grammatik jihatdan o‘zgartirilib, she’rda
o‘ynoqilik, ta’sirchanlik kabi xususiyatlarni ta’minlagan. Maqol va iboralar
ta’sirida shoir tomonidan yaratilgan aforizmlar, hikmatli so‘zlar ko‘p uchraydi.
Bunday barqaror birliklar she’rlarning ta’sirchanligi, ohangdorligi hamda badiiy va
estetik salmog‘ining oshishini ta’minlagan.

10. Oshiq Erkin asarlari tilining lingvokulturologik tahlili o‘zbek
tilshunosligida badily matn jozibadorligini lisoniy-madaniy omillar uyg‘unligida
o‘rganish  mexanizmlarini  yanada  takomillashtirishga  xizmat  qiladi.
Lingvokulturologik birliklar gatorida Xorazm hududiga xos dialektal birliklar ham
alohida ahamiyatga ega. Gizldnib [gizlanib], bicibsdn [bichibsan], qar dtmaq [qor
atmoq], casadi [choshodi], dgldstirmdn [alashtirmang], dinsagmisan [dinjogmisan],
Jjasulli [yoshulli], ¢igan [chiqon], kejvini [keyvani], hdzlik [hazlik], koz ajdin [ko‘z
oydin], cogirmd [cho‘girma), tdqiysi [taqiyosi], sundik [jundik], gommd [go‘mmal],
is3an [ijjon], Foxarixordd [jo‘xorixo‘rda] va bal [bol] kabi dialektizmlarning
she’riy misralarida ifodalanishi yozuvchining individual uslubi, so‘zning estetik
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vazifasi hamda shevaga xos birliklarning adabiy matnda ifodalanish xususiyatlarini
aniqlashda alohida amaliy va nazariy ahamiyatga ega.

11. Oshiq Erkin asarlaridagi onomastik birliklar, jumladan, antroponimlar va
biblionimlar asar qahramonlari tabiatini hamda ma’lum bir tarixiy davrning
madaniy-ma’rifiy manzarasini tasvirlashda qimmatli lingvokulturologik omil
hisoblanadi. Muallif murojaat qilgan pretsedent nomlar o‘quvchining madaniy
xotirasini faollashtirish va xalqimizning o‘tmish tarixini ham matn ichida o‘ziga
xos kodlashtirishga, asarning badiiy-estetik qiymatini oshirga xizmat qilgan.

12. Tadqgiqotdagi adib ijodiga lingvopoetik hamda lingvokulturologik
yondashuv asosidagi tahlillar kelgusida Xorazm vohasi adabiy mubhiti ijodkorlari,
shuningdek, o‘zbek adabiyotining boshqa yirik vakillari asarlarini antroposentrik
yo‘nalishda o‘rganuvchi yangi ilmiy izlanishlar yaralishida ishonchli manba va
o‘ziga xos ilmiy andoza vazifasini o‘taydi. Qolaversa, ijodkorning yuksak badiiy
mahorati va milliy gadriyatlar uyg‘unligini o‘zida to‘lagonli aks ettirgan ushbu
tadqiqot o‘zbekona dunyoqarashni lisoniy birliklar orqgali kelajak avlodga
yetkazishda muhim ilmiy-ma’rifiy ahamiyat kasb etadi.
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI AuccepTranuu. B mocienHue
roJIbl BCE OOJIBIIIYIO aKTyaJIbHOCTh B MUPOBOM JIMHT'BUCTUKE MPUOOPETAECT U3yUCHUE
JIMHTBOITIOATUYECKUX U JIMHT'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX ACTIEKTOB SI3bIKOBBIX €IWUHUILI.
JIeCTBUTENBPHO, B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE C KOHIIA XX BEKa UCCIICIOBAHUE SI3bIKA
Ha OCHOBE AHTPONOLEHTPUYECKOrO MOAXO0Ja BBIPABHUIIOCH, U B HACTOSAIIEE BPEMS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, H3y4Yarollasi $3bIKOBbIE €IWHHUIBI BO B3aWUMOCBSI3H C
KYJIbTYpOW HallMY, CTaJla TNEPCIEKTUBHBIM HaIpaBiICHUEM. B TmocienHue romasbl
YCWJIWJIOCh BHHMAHHUE K U3YYCHHUIO S3bIKa HapsAdy C €ro HOCHUTEJIEM, €ro
HAMOHAJIBHBIM MEHTAJIIUTETOM U KyJbTypou. lloaTHuecknil mogxon K SA3BIKY
MPOU3BE/ICHUN KOHKPETHOTO TIHMCATENsl CIYXXUT TJIIyOMHE U OOOCHOBAaHHOCTH
HCCIIEA0BaHUM, OCBEIIAIOIINX BBIPA3UTEIIBHOCTD A3bIKA.

B  MupoBOl  JMHIBUCTHKE  MCCIECNOBAaHUS IO  JIMHTBOIIO3THUKE U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHY, BOBHUKIIIUE B PE3YJIbTATE PA3BUTHS aHTPONIOLEHTPUIECKOU
JIUHTBUCTUKH, TIPOBOJSTCS Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX METOAOB aHaiu3a. [my0oko
M3y4yarTcss HuX ~ oOmue  acmekThl ¢ Oo0NacTsIMU  KYJbTYPOJOTHH U
JIUTEpaTypoBeCHUS. B 4aCTHOCTH, B JIMHTBOIOATUKE €IUHUIIBI HA ()OHETUIECKOM,
JICKCHYECKOM U T'pPaMMaTUYECKOM YpPOBHSAX pPACCMATPUBAIOTCS KaK OCHOBHOE
CpEICTBO hopMupoBaHUsI sI3bIKA XYJ105KECTBEHHOU JIATEPATYPHI u
WHJMBHUIYaJIbHOTO CTWJIS TBOPIA, M aHAIM3UPYIOTCS MX Haubosiee 0Opas3IOBbIC U
xapakTepHble acnieKThl. OHAKO B TMHIBOIOATUKE AKTYyaJIbHBIM BOIMPOCOM OCTAETCS
peanu3anus CpeCTB Xy10KECTBEHHOT'0 U300paKEHUS B Xy10’)KECTBEHHOM TEKCTE, a
B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM — BCECTOPOHHEE HCCIEAOBAaHUE POJM M CHEHUPUKH
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHULI, OTPAKEHHBIX B XYJIOKECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUAX, B
MOBBIIIEHUU CONEPKAHUS U XYI0)KECTBEHHOCTHU MIPOU3BEACHHUS.

B y30eKkckOoM S3BIKO3HAHUU CIICHHMAIBHO HM3Yy4alOTCS TaKHe BOMPOCHI, Kak
JUHTBOMO3TUYECKHE  OCOOCHHOCTH  XYAOXKECTBEHHOIO  TEKCTa, MacTepPCTBO
WCIIOJI30BaHUS SI3bIKa KOHKPETHBIM TBOPIIOM. Y30€KCKas JuTepaTrypa oOjagacT
OoraThIM HacJEANEeM, U JTUHTBUCTUYECKOE UCCIIEIOBaHNE 00pa3IlloB 3TOr0 HACIEIUs
SIBJISICTCSL OTHOM M3 3a7a4 00JIaCTH COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HaHUs. Kak oTMeTHIT Hall
[Ipesunent: « IMeHHO POHOM SI3BIK OBLI JJIsl HAIIMX MPEIKOB IIaBHBIM (PaKTOPOM
HallMOHAJIbHOU camonieHTUuuKauu. Ha 3ToM si3bIke OHU cO3/1aBajiu BeJnJyanIime
o0pasibl  KyJbTypbl, Hay4yHbIE OTKPBITHS, XY/I0>KECTBECHHBIC me):[eBpBI>>19.
Crenyronme pacCcykJI€Hus IiIaBbl HAIErO TOCYJapCTBA O COXPAaHECHUH, U3yUYCHUU
U HUCCIEIOBAHUM 3TOTO HACJEAHS OMPENENISIIOT HEOOXOIUMOCTh BCECTOPOHHETO
M3YyUYeHHUsI Halero si3bika: «Bmecrte ¢ Tem ciemyer riyboko u3ydaTbh OCOOEHHOCTHU
y30€KCKOT0 SI3bIKa W €ro JHAJIEKTOB, BOIMPOCHI, CBA3aHHBIE C €r0 UCTOpHEH U
MEePCIIEKTUBAMHU Pa3BUTHSI, TMOBBICUTH 3(P(HEKTUBHOCTh MNPODWIHHBIX HAYYHBIX
WCCJIEI0BAaHUM, KapAWHAIbHO VIYUYIIUTh KA4E€CTBO IIOJATOTOBKH KElI[pOB»ZO.
CrnemyeT OTMETHTh, YTO «HA3BAaHHUE 00JIACTH, M3YYAIOIICH S3bIK XY0KECTBEHHOTO

1 N
’ Beicrymnenne Ilpesumenta Pecniy6muku YsGexucran IllaBkata Mup3uéeBa Ha TOPKECTBEHHOM COOPaHHH,
nocesimieHHOM  30-;metuio  mpuaaHus  y30€KCKOMY — SI3BIKY  CTaryca — TOCYyJapCTBEHHOTO  SI3bIKa.

https://xs.uz/uzkr/post/prezident-shavkat-mirziyoyevning-ozbek-tiliga-davlat-tili-maqomi-berilganining-ottiz-
jilligiga-bagishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi.
20 Tam xe.
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TEKCTa KaK MPOSBICHHE ICTETUUYECKON (PYHKIUU S3bIKA, KAK <«JIMHT'BOIOITHKA
CTano0 JOBOJNBHO YCTOMYHMBBIM, H OBLIO IPOBEACHO MHOIO HCCIemoBaHHi . C
MOMEHTa OOpETEeHHs HE3aBUCUMOCTH Ha CTpaHULAX peclnyOJMKAaHCKOW IeyaTu
ObLT OnmyOJMKOBAaH Psifi cTaTeil O MU3HU W TBOPYECTBE 3aCITY>KEHHOT'O JAESTEINs
KylabTypel ¥Y30ekuctaHa Omuk OpKuHa, OOJIBIIMHCTBO KOTOPBIX TOCBSIIEHBI
JUTEPATYPOBENICHUIO, TO €CTh IMOA3UHU MOATA U UX MOKHO OIICHUTh, KaK MPU3HAHUS
Ozona IlapadunnunoBa, Myxammana HOcyda, Opkuna Camanmapa, OmoHa
Matmxona u apyrux nucareneid. OJIHaKO HayyHbIe MCCIEIOBaHUSA, TIyOOKO
aHAIM3UPYIOIIME TBOPYECTBO IMO3TA C XYJOKECTBEHHOM U JIMHIBUCTHYECKOU
TOYKU 3pEHHs, HEMHOrOYMCJIEHHBI. 3a mpomenmue roasl Omuk OpKuUH
OIMyOJIMKOBAJ OKOJIO COPOKAa XYJIOXKECTBEHHBIX U MYOJUUMUCTUYECKUX KHHWT, a
Takke Oojee cTa MOMYJSPHBIX cTaTel, Te3ucoB U (penbeToHOB. Hu ayig koro He
CEKPET, YTO TBOPYECTBO IMOATA XOPOIIO M3BECTHO JIOOUTESIM MO3UU U 3aHSIIO
MIPOYHOE MECTO B cepauax uurarened. OmuKk OpKUH — YHUKAJIbHBIA MOAT. SI3BIK
€ro MPOU3BEJCHUM OTIMYAETCS OT MPOU3BEAEHUN APYTUX MOITOB TEM, YTO OH
HalMCcaH B HApOJHBIX TOHAX M TOAXOMUT ajisi meHus. [mybokoe u3ydeHue u
UCCJIEIOBAHUE XYIOKECTBEHHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, OTPAXAIOLIUX MAacTEPCTBO
nycaTessl B UCIIOJIb30BaHUU CJIOB, ONPEEsSeT aKTyallbHOCTb PaOOTHI.

JlaHHO€ IHCcCepTalMOHHOE MCCIIECOBAaHUE B OMPENEICHHON CTENEHU CIYKUT
JUISL pa3BUTHUSL Y30€KCKOTO S3bIKO3HAHUS M peald3alliy 3ajlay, MOCTABICHHBIX B
Vkazax Ilpesunenta PecnyOnuku VY30ekuctan NeVII-5847 «O06 ytBepxkaeHun
KoHuenuuu pa3BuTUsi cUCTEMBI BhICIIETo oOpa3oBaHusi PecnyOnuku Y30ekuctan
no 2030 roma» or 8 okTab6ps 2019 roma, B NeVII-5850 «O wmepax 1o
KapJUHAIbHOMY TMOBBIIIEHUIO POJIM U aBTOpUTETA Y30E€KCKOTO sI3bIKa B KaueCTBE
roCyJapCTBEHHOTO si3bikay OT 21 okTsa0ps 2019 roga, B NeVII-6084 «O mepax mo
JanbHEeHIIeMy pa3BUTHIO Y30€KCKOrO sI3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM
MOJIUTUKH B cTpaHe» oT 20 okTsa6pst 2020 roga, a Takxke B YTBEPKIACHHON JaHHBIM
ykazoM KoHuenuuu pa3BuTusi y30€KCKOro si3bIka U COBEPILIEHCTBOBAHUS SI3bIKOBOM
nomutukd B 2020 — 2030 rogax, B NelIlI-308 «O AomOJHUTENBbHBIX MEpax IO
JadbHENIIEMy Pa3BUTHUIO TOCYIapCTBEHHOTO si3blkay oT 20 okTsa6ps 2025 roxa u
JApYruX HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX B 3TOM cdepe.

CooTBeTcTBHE MCC/IEA0BAHUS PUOPUTETHHIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKM W TexHoJiornid PecnmyOaukm Y30ekucran. VccnenoBanue BBIIIOJIHEHO B
pamkax mnpuoputTeTHoro | HampaBiieHHs pa3BUTHS HAYKM U TEXHOJOTUMU
«DopmupoBanre MHGPOPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX
uael CoUuaibHOro, MPABOBOTO, SKOHOMHUYECKOTO, KYJIbTYPHOIO, JTYXOBHO-
MIPOCBETUTENBCKOTO PA3BUTUS JAEMOKPATHUYECKOTO0 TOCyJlapcTBa W NyTed UX
peanuzanum.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpodJaeMbl. B MUPOBON JTUHIBUCTUKE MPOBEIECHBI
ONpEJICTICHHbIE  UCCJEJOBAHUS MO OCOOCHHOCTSIM  JIMHTBOIOATHYECKUX U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX €UHULL XYI0KECTBEHHOTO TeKCTa. MHOTUe y4eHble
MPOBOJWIIM HCCIEAOBAaHUS B O0JACTH JIMHTBOIIOATUKH W BBICKA3bIBAJIIM CBOU
B3risabpl. B wactHoctH, bB.B.Tomamesckuii, JI.B.lllep6a, [.H.llImenes,

*'"ynpames M. Bamuuit matH nunrsonoernkacu. — T: ®an, 2008, — B.18.
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B.B.BuHnorpasios, I'.B.Crenanos, B.}O.3anopHoBa, O.C.AxmaHoBa,
A.A..HI/IHrapT22 U JIp.

B pe3ynbTaTte ucciaeqoBaHus CTENEHU MCTOJIB30BAHUS SI3BIKOBBIX JIEMEHTOB
TBOpIIAMU B TMPO3€ M TO33UU ONpEJeSIeHue CBOEOOpPa3HOro CTHIS TBOpPLA B
y30€KCKOM  SI3bIKO3HAaHWW  TOJHSJIOCH Ha  YPOBEHb  TIJIaBHOM  TEMBL.
JIoKa3aTenbCTBOM 3TOTO SIBJISIETCS JIMHTBUCTUYECKOE MCCIEAOBAHUE B MOCIEIHUE
roJibl TBOPYECTBA HEKOTOPBIX Y30E€KCKHX THUcaTeNied TaKUMHU HCCIEI0BaTeIISIMHU,
kak P.Hopmypomos, M.Mynnomes, W.Cammos, ®.Bo6oxonos, JI.IMoauesa,
I".Myxammamxkonosa, C.Boitmupsaesa, C.Kapumos, M.Exy66ekosa, 3.Hopuesa,
JI.JI>xarnoJoBa, M.KocumoBa, ’K.MartHazapos, JI.AnnaGepranosa,
A.AnnaGepranosa u ®.OtaxanoBa™. YacTs HCCIIe[OBAHHIT TOCBAICHA H3YUCHUIO
S3bIKa TPO3aMYECKUX TMPOU3BEIACHUN, a TaKKe YCUJIMBACTCS BHUMaHHE K
W3YUYEHUIO JTUHTBOTIOITUKHU MOATUYECKUX MPOU3BEICHU.

I""'MyxaMMa/>KOHOBOM JIMHTBOIIOATUYECKH HCCJIEAOBAHO TBOPUYECTBO TaKUX
nodToB, Kak IllaBkar Paxmon, Ycmon Asum, Ab3am Ykrtam, Uk6on Mupso,
Myxamman FOcyd, Omon Matxkon, Marnazap AOnynxakum, Dpkun Camannap,
BOLIEMIINX B Hally JUTEpaTypy B KoHIEe 80-x — Hayane 90-X rogoB MmpoILIOTro
Beka. B panHol paboTe oco0oe BHMMaHUE YAENSIETCS HE OTIAEIbHOMY TBOpPILY, a
OTACIBHOMY MEPUOAY, TO €CTh IIEpPHOJly HaKaHyHE HE3aBUCUMOCTH,
COBEPIIMBIIEIO  BEJIMKWNA TOBOPOT B  HAIlEd HCTOpUM, U  TEPUOLY,
OXBaTHIBAIOIIEMY €€ TEpPBBIC T'OJIbI, KOTJIa C TOSIBJICHUEM B HaIleH JUTepaType
nucaresie, y KOTOpbIX Hadaiu (GOPMUPOBATHCS HOBBIE  OOIIECCTBEHHO-

*? Tomarmesckuii B.B. Teopus muteparyps (ITostuka). —M.[11925. 232 c.; Illep6a JI.B. U36panHbie paGoTsI 10
si3piko3HaHM0 U poreruke. — T. 1. JI.,1958. — 182 c.; IlImenes JI.H. CrnoBa u o06pa3. —M.: Hayka, 1964. — C.3;
Bunorpanos B.B. W30pannsie Tpyabl. O si3bike xymokecTBeHHOH npo3sl. — M.[] 1980. — 360 c.; Crenanos I'. B.
S3bik. Jlutepatypa. Ilostuka. — M.: Hayka, 1988. — C.148.; 3amapuoBa B.fl. CrnoBecHO-Xya0XECTBEHHOE
MIPOU3BEICHIE Ha Pa3HbIX S3bIKaX Kak IMPeMET JIMHIBOIIOITHUECKOro uccienoBanus: Jucc. ... nok. ®unon. Hayk. —
M., 1992. — C. 60.; Axmanora O.C. O crwmuctuueckoii nuddepenimanuu ciaos // CO. cTatell Mo A3bIKO3HAHHIO.
IMpodp. MI'Y akan. B.B. BunorpamoBy B nenp ero 60-merms. M., 1958. — C. 24-39.; Jlumrapr A.A. O
JIMHTBOIIO3TUYECKOM aHAJM3e XyJdoXKeCTBeHHoro TekcTa // CrynmeHueckwe HayuHble moknmanel. Y. WHN//
Jluarsuctuka. — M., 1992, — C. 3-8. Yka3. aBTop. JIMHTBOMOSTHYECKOE COIMOCTABJIEHUE: TeOpUus U MeTod. — M.,
1994. - 276 c.

“Hopmypomos P. Illykyp XonMup3aes acapiapHHHHI THI XYCYCHATIApH: (GHION.(GaH.HOM3. ... JCC. aBTOped. —
Tomkent, 2000. — 24 6.; ﬁynnameB M. UynnonuTHr Oaauuii Tr1 Maxopatu (“Keda Ba KyHIIy3» pOMaHH MUCOJIHAA):
dunon.an.HoM3. ...mcc. aBToped. — Tomkent, 2000. — 26 6.; Caiiunos E. ®urpaT Gaaumii acapiapy JTeKCHKACH:
dumon. dan. Homs... amce. aBroped. —Tomrkent, 2001. — 24 6.; BaGamwkonos @. V36ek skagum ApamanapUHHHT
nmuconnii xycycusamiapu (bexOymuit Ba ABioHHI Apamanapu acocuaa):. (uion.daH.HOM3. ... JHUCC. aBTOped. —
Camapkann, 2002. — 23 6.; lloguera . Myxamman FOcyd HICbpHATH JTUHTBOMOCTUKACH: (HHIION.(aH.HOM3.
...aucc.— Tomxkent, 2007. — 144 6.; Muhammadjonova G. 80-yillar oxiri 90-yillar boshlari o‘zbek she’riyatining
lingvopoetik tadqiqi: Filol. fan. nomzodi... diss. - Toshkent, 2003. — 136 b.; Boiimupzaea C. Olibex npo3acHHHHT
JIUHTBOCTHJIMCTHK TAIKUKU: (GUI0M.(paH.HOM3. ...mucc. aBToped. — Camapkann, 2004 — 42 6.; Kapumor C.3yndus
acapmapu nuHrBocTHIHCTHKAacH. — Camapkann: Cam/lY mampu, 2006. —145 6.; SIky66exoBa M. V3bek xaik
KYIIUKJIQPUHAHT JIMHTBOMOITUK Xycycustiapu: Oun.dan.g-pu... mucc. — Tomkent, 2005. — 256 6.; Yopuesa 3.
AGnymna Komupuitnuar «VTKaH KyHnap» pOMAHHIATH MAKTYO-NApHHHT IyFaBHi-MAabHOBHII Ba yCITyOHit
xycycusitnapu: Ouion.pan. Hom... aucc. —TomxkeHnt, 2006. — 175 6.; dxananosa JI. A6mynna KoaupuiiHuHT
“YTraH KyH/Iap» pOMaHHHUHI JTHHTBHCTHK TAAKAKK: QIO haH.HOMS. ...aucc. aToped. — Tourkent, 2007. — 22 6.;
“KocumoBa M. Baguuii HyTK WHIUBUAYAUIMTHHUHT JHHTBUCTUK Xycycusatnapu. (T orait Mypon acapiapu
Muconuaa): Guiroin.pan.HoM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2007. - 24 6.; Martna3apos JK. MaTHazap AOnyaXxakuM
IICbPUATH JUHrBOmodTUKacu: dwron. ®dan. HOM3. ... mucc. — Yprany, 2021. — 165 6.; Allaberganova D. Omon
Matjon she’riyati lingvopoetikasi: Filol.fan. nomzodi ... diss. — Urganch, 2024. — 140 b.; Allaberganova A. Mutrib
Xonaxarobiy she’riyati lingvopoetikasi: Filol. fan. nomzodi... dis. — Urganch, 2024. — 155 b.; Otajonova F. Hofiz
Xorazmiy devoni lingvopoetikasi: Filol. fan. nomzodi... diss. — Urganch, 2025. — 145 b.
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TOJUTHYECKHUE B3IIIAIbI, HAXOAT CBOC BBIPAXKCHHE HOBBIE B3I .

B y30ekckoli TMHIBUCTUKE Takke ObUT IPOBENEH PsJl HAYYHBIX paboT B 3TOM
HarpaBieHHU. B 4acTHOCTH, B KayecTBE MEPBbIX padOT, HANpPABICHHBIX Ha PsJ
BOIIPOCOB, TaKUX KaK HAy4YHOE OOOCHOBAHME JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUU B Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUHU, OTPAXKEHUE KYJIbTYPhl B SI3bIKE, MOXHO NIPUBECTH CTaTbU
H.MaxmynoBa «B mnouckax IyTed COBEPUICHHOTO WCCIEIOBAHUSA SA3BIKAY,
A.HypMoHoBa «JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTrHYECKOE HAIpaBiIeHUE B y30EKCKOM S3BIKEY,
H.CaunpaxumoBa  «KOMNOHEHTBI  JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH»,  MOHOTpaduio
J.XynaitberanoBoii Ha TeMy «AHTPOIMOLEHTPUUECKOE HCCIEIOBAHUE TEKCTaY,
yueOHuk II.YcmanoBoit «JluHrBokynbryposorus». B 3tux pabGortax H3ydeHb
CYLIHOCTb, MPEAMET U OOBEKT JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

B monorpaduu yuenoro-nurepatyposena C.P.Pysumboesa, b.C.CaganaunoBa
«Ommk DpkuH — €p Ba JUEPH~ TaKkKe HIHMPOKO 0OCYXKIEHbI TBOPUYECTBO U JINUHOCTD
Ommk Jpkuna. JI.CamannapoBa B cBoeil auccepranuu «DOJbKIOpHBIE TPAAUIMHU B
TBOPYECTBE XOPE3MCKHMX TNHcaTenei» (Meproa HE3aBUCUMOCTH) TaKKEe TMPUBOAMT
pa3MBbIIUIEHUS] O BIUSHUM (DOJIBKIOPHBIX TpaJulMii Ha TBOpuYecTBO OmMK DpKUHA.
OueBuaHO, yTO TBOpUecTBO OmIMK DpKMHA HE OBLIO M3YyYEHO C JIMHTBUCTHYECKOU
TOYKH 3PEHUS, U TIOCKOJIbKY B €r0 TBOPUECTBE OOJIbILIE OTPAXKEHBI TAKUE aCTIEKThI, KaK
YHUKaJIbHBIE UTPbI CJIOB, IEPEHOCHBIE CIOBA, JUAJEKTU3MbI U (Ppa3eooru3mbl, OHO
TpeOyeT rIyOOKOro W3y4eHUs JIMHTBOMOATHMYECKHX M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
0COOEHHOCTEH.

Henab wucciaegoBaHusi 3aKIIOYAETCS B aHAJIM3€ MPOM3BEICHUN MOATA C
JIMHTBOTIO3TUYECKOMN u JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON TOUYEK 3peHus,
(bopMHUPOBAHUHU XYJI0)KECTBEHHOI'O TEKCTa C YMEJIBIM UCIOJIb30BAaHUEM SI3BIKOBBIX
CpencTB, a  Takke B  ONpEelelIeHMH  MacTepCcTBa  HCIOJIb30BaHUS
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX E€IUHUI] U TEM CaMbIM €ro MecTa B pPa3BUTUHU
y30€KCKOTO sI3bIKA.

3aaum ucciae10BaHNSA:

TEOPETUYECKOE 000CHOBaHUE JIMHTBOIIOATUYECKOTO u
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO U3yUeHus pousBeaeHnit Ommnk JpKuHa;

OTpeJIeICHHEe M aHaIM3 OKKa3MOHAJIM3MOB B s3bIKE MNpousBefeHuid Omuk
DOpKHHa;

ONpeJieieHHe MacTepcTBa I03Ta B MCIOJB30BAHMM  BO3MOKHOCTEH
y30€KCKOTO sI3bIKA.

JIMHTBOMOATUYECKUN aHaJIU3 TMOCJIOBHIl U BBIPAXKEHUH, MCIOIB3YEMBIX B
npousBeneHUsAX Omuk JpKUHA;

OTpeJIeICHHE JIMHIBOKYIbTYPOJIOTHUYECKUX OCOOEHHOCTENH (Ppa3eosioru3MoB,
JIUANEKTU3MOB U OHOMACTHYECKUX EJMHUI], HCIOJIb3yEeMbIX B IPOU3BEICHUSAX
Otk OpKuHa;

B kadecTtBe o00ObeKkTa HCCaeNOBAHMSA BbIOpaHbl KHUTK «KViiMaguHrus,
KyiMauHrI3» «YIryHua cu3HE aepMan» u «fOparumuan xoit 6epamany «KyHru
raBxapm,» «Myxa00atnan Tyiranum Hyk» «MexpuHr Tymiau ropakka» «by3kamba

** Muhammadjonova G. 80-yillar oxiri 90-yillar boshlari o‘zbek she’riyatining lingvopoetik tadgiqgi: Filol. fan.
nomzodi... dis. - T., 2003. -136 b )
3 Py3umboes C., Canagmunos b. Ep Ba nuép kyituncn. — Vprama: Xopasm éuutapu, 2021. — 140 6.
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dapzammmy» «KaiixyH KuIoB1opr» 1 «HakMOK»”’, 0XBaTHIBAIONIKE GOMBIIYIO YaCTh
TBOpUeCTBa ModTa. Kpome TOro, B HEKOTOPBIX MECTaX HCIOIB30BAICA TEKCT
MPOU3BEICHUH, BKITFOUYCHHBIX B APYrHe COOPHUKH.

IIpenmeTom uccjie0BaHHSA cTan JMHTBOTIOA TUIECKHUE u
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKAE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX €IUHUI] B MPOHU3BEACHHUIX
Omuk OpkuHa.

Metoabl  ucciaenoBanusi. llpu mpoBeneHHMHM — HWCCIENOBaHUS — OBLTH
UCTIONB30BaHbl METOJ] KJIAaCCU(PUKAIMU, CPABHUTEIBHOTO, KOHTEKCTYalbHOTO,
JMHTBOTIOATHYECKOTO M TUHTBOKYJIETYPOJIOTHIECKOTO aHATA30B. ««

Hayuynasi HOBH3HA HCCJIeIOBAaHUSI 3aKIIFOUACTCS B CIICTYIOIEM:

J0Ka3aHbl JMHTBOOCTETHYECKAsh TMPHpPOJAa s3blka mpom3BeAcHHd Omuk
OpKkuHa, a TaKkKe JUHTBOIOITHYECKHE OCOOCHHOCTH TaKWX aJIUTepanuil u
accoHaHCOB, Kak «O ‘ynolinga o ‘ynoli, o ‘ynamogni go ‘ymoli», OKKa3noOHaAIU3MOB
pistalab, sohibdiyor m cuUHTaKCHMYECKHX MapajuIeIu3MOB U TMOBTOPOB B (opMme
«Ishqing qaytmasin, xalgim, Baxting yotmasin, xalgim» u ux cBoeoOpasue B
oOecrnieueHu 3P(HEKTUBHOCTH TEKCTA;

HETIOBTOPUMBI aBTOPCKUW CTHJIb M YHUKaJbHOCTh JIMYHON SI3BIKOBOM
KaptuHpl Omuk OpKUHA, OTIMYAKOIIHE €ro OT APYrMX II03TOB W IHCATEleH,
NPUMEHEHHE MM TaKUX H300pa3UTENbHBIX CPEICTB, Kak MeTadopa, CpaBHEHHE,
METOHUMHUS, OJUIIETBOPeHHE, YPPEKTUBHOE HCIIOIb30BAHNE TAKUX CHHEKIOX, KaK
tirnoqqa zor, xonadon qiynalmasin, qoshi yo, la’li lab, cunecteTnueckux metadop,
Kak shirin xayol, achchiq zarb, cuiHOHUMOB hayotni tark etmogq, ko ‘z yummmog,
o ‘Imogq, napoHUMOB faqir-paqir, saboh-saboq, a Taxxe OJUIETBOPEHUM, AHTUTESHI,
napajuiein3Ma, CpaBHEHUH, XyI0KECTBEHHBIX TOBTOPOB JOKa3aHbl Ha OCHOBE
aHallM3a MaTepHUasoB, B3SATHIX U3 €TO MPOU3BEACHHIA;

00OCHOBaHBI XYI0KECTBEHHO-ICTETUUECKUE byHKIHH TaKUX
(b pa3eonoru3MoB, HCIOJIB3yeMbIX B S3BIKE MPOW3BEICHUN mwmcarens, Kak fillo
topgan qul kabi, qattiq qor etmoq, dog‘da qoldirmoq, nuanektTusMoB gizlanib,
dinjogmisan, yoshulli, tagyo, oHomacTuueckux eauuun, Feruz, Ogahiy, Hazrati
Dovud, Jayhun, Sayhun, oxkkazuoHnanusmoB shakariston, purjafo, ipdash, a Taxxe
HApOJHBIX IIOCIIOBUI], €IWHUI], OTPAXKAIONINX HAIMOHATBHBIA MEHTAIUTET, U
S3BIKOBOE MAacTEPCTBO aBTOpa B 00OTAIICHUH Y30EKCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKa;

pacKphITa JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKAsh TPUPOJA S3BIKOBBIX CIWHHUIl B
TBOPUYECTBE M03Ta, POJIb TaKUX €IUHUIL, KakK kayvani, kadxudo, xinoli qiz, ko‘z
oydin, go‘mma, jo xorixo rda, OTpaXalomUX y30€KCKUM HaIMOHATbHBIN
MEHTAIIUTET, OObIYAN U IIEHHOCTH, U 00ECTICYHBAIOIINE HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPHUT B
XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.

IIpakTHYeckue pe3yJbTaThl HCCIETI0BAHUS 3aKIIIOYAIOTCS B CICAYIONIEM:

HAayYHO 0OOCHOBaHBI MPHHIIMITEI PA3BUTHSI M HAIIPABIICHUS JIMHTBOTIOATHKHU H

2% Oumik Dpxun. Kyitmaguarus, kyiimamunrus. — Tomkent: Fagyp Fymom, 1992. — 86 6.; Vkas. aBTop: YarymHua
CH3HHU JiepMaH. — TOLIKeHT: Fadyp Fymom, 2007. — 320 6.; Yka3. aBrop: FOparumman xoii 6epaman. — TOIIKEHT:
VY306ekucron , 2016. — 178 6.; Yka3. aBrop: Kyurun rasxapu. — Tomkent: Fapyp Fymom, 1991. — 94 6.; Vkas.

aBTOp: Myxa0Ob6atnan Tyiranum Hyk. — Yprana: Xopasm, 2008. — 116 6.; Yka3. apTop: MeXpHHT TYyIIIU IOpaKKa. —
Tomkent: Fadyp Fynom, 2000. — 168 6.; Yka3. aBrop: by3kana ¢dap3anmiapu. — Ypranu: Xopasm, 1993.—32 6.;
Vxa3. aBrop: XKaiixyn xunosiopu. — Tomkent: SIaru acp aBmogm, 2009. — 112 6.; Yka3. aBrop: YakMok. —

Tomkent: Fadyp Fynom, 1988. — 124 6.
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JUHTBOKYJBTYPOJIOTHH B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU;

HAayYHO-KPUTHUYECKU TMPOAHATIU3UPOBAHO M3Y4YEHHWE TBOpPYECTBA T03Ta B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE;

HAay4YHO OIICHEHA POJb JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX CPEJICTB B IMPOU3BEACHUSIX
nucaresis B 00€CTICUeHUH XY10KECTBEHHOCTH TIPOU3BEICHHUS;

BBISIBIICHBl ~ JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE  OCOOCHHOCTH  TOCIOBHUIl U
BBIpQXEHUH, JIEKCEM, BRIPKAIONIUX HAIMOHAJIBHYIO MEHTAIbHOCTb;

ompeNesieHbl HMMEHa, HCIOJIb30BaHHbIE B TBopuecTBe OmMK OpkuHa, M
MacTepCTBO aBTOpa B HCIIOJIB30BAHMU BO3MOXKHOCTEH Y30EKCKOTO S3bIKa MpHU
BBIOOPE 3ar0JIOBKa;

000CHOBAHO, YTO BBIBOJIbI, C/ICJIAaHHBIC B PE3YJIbTATE JTMHIBOMIOITHYECKOTO U
JUHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKOTO  HMCCJIEAOBaHUsA  si3blka Tpou3BeaeHUd  Ommk
OpkuHa, JalT HeoOXoauMyro HHGOPMAILMIO [JIi COBPEMEHHOTO Y30E€KCKOTo
SI3bIKO3HAHUS.

JloCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB  HCCIAEA0BAHHMS  OOBSICHACTCS  YETKOM
MMOCTAaHOBKOW TPOOJIEMBI, KATETOPUUHOCTBHIO CIETTAHHBIX BBIBOJOB, MPUMEHSIEMBIM
MOJIXOJIOM, METOJOM W TCOPETHUYCCKHMHM JIAaHHBIMH, ITOJIYYCHHBIMU U3 HaJC)KHBIX
MCTOYHUKOB, OOOCHOBAaHHOCTBHIO  QHAJIM3UPYEMBIX  SI3BIKOBBIX  MaTepHasioB,
BHCJIPCHUEM TCOPCTHUECKUX HJCH W BBIBOJAOB B MPAKTHUKY, IOATBEPKICHHEM
MOJTYYEHHBIX PE3YJIbTATOB KOMIIETCHTHBIMU OPraHU3aIUsIMHU.

Hayynasi U npakTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIeT0BAHUSA.
Hayynass 3HauMMOCTh pe3yJIbTATOB HCCIICIOBAHMS 3aKIIOYaeTCsi B TOM, YTO
METOJI0JIOTHYECKUE CPEJICTBA, Ha KOTOPBIX COCPEIOTOYCHO BHHUMAaHHUE B
JMCCEepPTAllUOHHON paboTe, a TakKe METOJ HCCISIOBAaHUS JIMHTBOTIOITHKU
MPOU3BEICHUN TMO3Ta WMEIOT Ba)XHOE 3HAUYCHHE IMPU aHAJIU3€ MPOU3BEIACHUN
JPYruX MHUcaTeled W BBISIBIEHUM WX MacTepcTBa. B pesynbrarte uccienoBaHus
TBOpyecTBa OmMK ODpKUHA BaXXHOE 3HAYEHUE MPUOOPETAET CPABHUTEIBHOE
M3YYE€HHE MACTEepPCTBA MOA3TOB, TBOPUBIIUX B XOpE3Me, B HCIOJIH30BAHUH CJIIOB U
OorarcTBa si3bIKA.

[IpakTryeckasl 3HaUMMOCTh PE3YJILTATOB MCCIICIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B TOM,
YTO OHU MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHBI MPU YTEHUU TEOPETUUYECKOrO0 Kypca IO
«CTUIUCTUKEY», TIPU TPENOJaBaHUN TaKUX MPEIMETOB 1O BBIOOPY, Kak «OCHOBBI
KYJBTYPBl D€YX U METOJ0JIOTUNY, «JIMHTBOMOATHKAY, «JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUSIY U
«JIMHTBUCTHKA TEKCTa» TIPU CO3JaHUU YYCOHHKOB, Y4EOHO-METOJIUUYECKUX
ocoOui, HAyYHBIX OPOIITIOP.

[IpakTryeckasi 3HaUUMOCTh PE3YJILTATOB MCCIICIOBAHMS 3aKITI0UAETCS B TOM,
YTO OHHM CIIYXKaT Ba)KHbIM MCTOYHUKOM IIPU TNPETOJaBaHUU TAaKUX BBIOOPOYHBIX
MpeaMEeTOB, Kak «JIMHrBOMO3THKA», «JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHS» U «JIMHTBUCTHKA
TEKCTa», MPU CO3JaHUU YYECOHUKOB, YUECOHO-METOJMUYECKUX MOCOOUN, HAYYHBIX
Oporrtop.

Buenpenue pe3yabTaToB HcciaenoBanusi. Ha ocHOBe pe3ynbTaTtoB
MCCTIEIOBAHUS JIMHTBOIIOATHYECKUX M JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
si3bIKa TIpou3BeeHu Ok DpKuHa:

pe3yiabTaThl, MOJIYyYCHHBIE HA OCHOBE aHalii3a HAKOIUICHHOTO MaTepuaja Io
3 PEeKTUBHOMY HCTOJIb30BAHUIO THCATENIeM IMEPEHOCHBIX CIIOB, (OpPMaIbHBIX U
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CEMAaHTHYECKUX THUIOB JIEKCHYECKUX €IWHUL, OJULETBOPEHHMS, AHTUTE3HI,
napajjienn3Ma, CpaBHEHUS W XYJO0’KECTBEHHOTO IMOBTOpa, ObUIM HCIOIb30BaHbI
NPy pealn3alud WHHOBaUMOHHOTrO mnpoekta NeALM-202310132634 «Co3nanue
m1aTpopMbl ¥ MOOWJIBHOTO  MPUIOXKEHHS IPOrpaMMHOro  oOecredyeHus
atamacom.uz, aBTOMAaTHYECKH TNPEIOCTABISIOUIETO Y30€KCKYI0 albTepHATUBY
HOBBIM CJIOBaM U TEPMUHAM Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOTO MHTeJuIekTay (2023-2024)
[lenTpa oOydeHHs] OCHOBAM JEJIONMPOM3BOACTBA HA TOCYJAPCTBEHHOM S3bIKE U
MOBBIILIEHUS KBaM(PUKAUUMU Tpu TalKeHTCKOM TOCyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
y30€KCKOT0 sI3bIKa U IUTepatyphl uMeHu Anuiiepa HaBou (ciipaBka Ne837 Llentpa
0oOy4eHHsI OCHOBAM JEJIONPOU3BOICTBA HA TOCYJaPCTBEHHOM SI3bIKE U MOBBIIICHUS
KBaIU(pUKauu npu TalIKEeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEpPCUTETE Y30EKCKOTO
A3bIKa U JutepaTypsl uMeHn Anuinepa HaBou ot 19 mas 2025 roga). B pesynbsraTe
BBIBOJIbI, CJCJIAHHbIE B JIUCCEpPTAllMU, OBbLIM UCIOJIb30BaHbI MpU (POPMUPOBAHUU
Ha3BaHUI B MOOUJIBHOM IPHUIIOKEHHUH.

B uMHHOBanMOHHOM TipoekTe Nell-4721101717 wna Ttemy «Co3nanue
WHTEPAKTUBHOM SJEKTPOHHOW IUIaT(GOPMbl HALUMOHAIBHBIX HAa3BaHUU OOBEKTOB
oOcy>KuBaHMsI», BbIMoJHEHHOM B 2023-2024 rogax LlenTpom 00yueHusi ocHOBaM
JIEJIONPOU3BO/ICTBA HA TOCYTAPCTBEHHOM $3bIKE M MOBBIIICHUS KBAIM(PUKALUU TTPU
TamkeHTCKOM rocy1apCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30EKCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATYypPhI
umenu Anumiepa HaBou (cripaBka Ne922 ot 17 utonst 2025 rona Llentpa oOyueHus
OCHOBaM JIEJIONIPOM3BOJICTBA HA TOCYJAapCTBEHHOM SI3bIKE U  IIOBBILICHUS
KBaIM(PpUKauu npu TalIKEeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEpPCUTETE Y30€KCKOTO
A3plKa M JUTepaTypbl uMeHu Auumepa HaBou) pe3ynbrarhbl, MONy4YEHHBIE Ha
OCHOBE aHaju3a MacTepCcTBa aBTOpPa B TBOPUYECKOM HCIOJIb30BAHUHM HAPOIHBIX
IIOCJIOBUI] M TIOTOBOPOK, €JMHUI, a TaKXKe OKKa3MOHAJIU3MOB, OTPa)KaroIINX
HAIlMOHAJIbHBIA MEHTAJIUTET, ObUIM HCIOJIb30BAaHbI B CO3JaHUM MHTEPAKTUBHOMN
ANEKTPOHHOU MIaT(HOPMBI.

TBOpUecKOE MCHONB30BAHUE ABTOPOM SI3BIKOBBIX CPEACTB, MacTEpCTBO
MPUIAHUST UM HOBOT'O CMbICIA B HEKOTOPBIX MeCTax OO0BsCHAETCS 3P(HEKTUBHBIM
WCIIOJb30BAHUEM  CTWIMCTHYECKHX CpPEICTB, a BBIBOAbl MW  PE3YJbTaThl,
BBISIBJIEHHBIE O BaXHOW poju MeTadopbl, METOHMMHH, CpPaBHEHHUs, Tpajalluu,
MOBTOpPa B MO3TUYECKOM TEKCTE, OBUIM HCIOJIb30BaHbI B MporpaMmme «Accajiom
Xopa3m», TpaHCIMPOBAaHHON XOpPE3MCKON O0OJacTHOM TeiepaaruoKoMIanuei 12
centsa0ps 2023 roga, B mporpamme «SI3bik — 3epkayio Hauun» — 4 anpens 2024
rojna u B panuonepenaue «Mzyqaem Ham s3b1k» 20 nexadpst 2024 roga (CnpaBka
Ne478 Xopesmckoit ob6iacTHOM Tenepaguokommnanuu ot 19 utons 2025 ronxa). B
pe3yinbTate  3TH  MCTOYHHUKM  CIOCOOCTBOBAIM  OOpa3oBaTeIbHOMY U
MPAKTUYECKOMY 00OTalEHUIO TPOTPamMM.

Anpobdanus pe3yJbTaTOB UCCIAeA0BaHMs. Pe3ynbTaThl cciien0BaHus ObUTH
anpoOupoBanbl Ha 11 Hay4YHBIX-MPAKTUUYECKUX KOH(PEPEeHLUIX, B YaCTHOCTH, Ha 4
MEXAYHAPOJIHBIX U 7 pecryOIMKaHCKUX HAYYHO-IIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUIX.

Iy0iukanus pe3yabTaroB HccjaenoBanus. [lo teme aucceprauuu BCEro
onmyOnuKoBaHbl 19 Hay4yHbIX pabOT, B HAyYHBIX M3JaHUSAX, PEKOMEHIOBAHHBIX
Briciieit ATrectaimoHHoi komuccueit Pecniy0nuku Y30ekuctan ais myOiIuKanuu
OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB JIOKTOPCKOW AHMCCEpTaluU, ONMYyOJMKOBAHBI 7 HAY4YHBIX

35



cTaTei, B YaCTHOCTH, 5 — B peCyOJMKaHCKUX, 2 — B MEK/IYHAPOIHBIX KypHAJIaX, a
TaxKe U371aHo 1 MeToauYecKoe mocoodue.

CtpykTypa u 00beM auccepraumu. J(uccepraius COCTOUT U3 BBEICHHS, 3
IJIaB, 3aKJIIOUCHMS, CMHCKAa HCIOJIB30BaHHOW JuTeparyphl. O0BeM AuccepTanuu
coctasiisieT 136 cTpanul.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTALIUAN

Bo «BBeneHum» 000CHOBBIBAIOTCSA aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
MCCJIeI0BAHUS, OINHUCHIBAIOTCS CTENEHb M3YYEHHOCTHU MPOOJEMBbl, IeId U 3aJauu
UCCJIeIOBaHUSI, OOBEKT, NpPEIMET HCCICAOBAHMs, Hay4dHas HOBU3HA, HAay4YHO-
MpakTUYeCKass 3HAYUMOCTh  MCCIEOBaHUS, JIOCTOBEPHOCTh  pE3YyJbTaTOB
UCCJIeIOBaHUs, amnpoOalus, BHEJIpPEHUE, IyOJMKAIusi pe3yJlbTaToB, a TaKkKe
CTPYKTypa paboThl.

[lepBas rnaBa nuccepranuu «Bonpochbl TUHIBUCTHYECKOT0 HCC/IeI0BAHUS
si3pika B npou3BeneHuAX OmuMK JPKHHA» COCTOMT U3 JBYX naparpados,
NEepBbIi M3 KOTOPHIX Ha3BaH «BocTpe0GOBaHHOCTHL H3yYeHHS] M aHAJIM3a
TBOpYecTBA OMUK JPKHUHA € JUHIBHCTHYECKOW TOYKH 3peHus». B srom
naparpade paccMaTpUBAIOTCS KU3Hb, TBOpUECKas AeATebHOCTh OIMUK DpKUHA U
POJIb sI3bIKA MO33HUHU M0ATA B PA3BUTUU Y30EKCKOTO S3bIKA.

[locne okoHuaHusi cpeaHed mkoiasl B 1956 rogy Ammk DpkuH pabdoran
OTBETCTBEHHBIM CEKpETapeM W MOMOIIHHUKOM CEKpeTapsi ra3eTbl B MPECTHKHBIX
npecc-cinyx0ax. B To BpeMs penaktopoMm razethbl «YHuepcuteT Cpennein A3zuny»
— (nmo3xe «TamKeHTCKUI YHHUBEPCUTET»), Tlie paboTan Mo3T, ObLI M3BECTHBIN
muteparypoBen O3zox IllapadbunaunoB, y koToporo Oyaymuid mucaTellb U3ydall
CEKPETHI Xy10)KECTBEHHOM JINTEpaTyphI.

B pasHble roapl ObUTHM OMyOJIMKOBaHBI 00Jie€ COPOKA KHUT CTUXOB, MO3M U
MPO3BI.

TBopueckas aestenbHOCTh OMIKMK DpPKUHA TAKXKE CUMTAETCS JTOCTOMHOM ISt
UCCJIeIOBAHUS C TOUKH 3PEHHS JIMTEpaTypOBEJCHUSI B HAYUHbIX HalpaBicHUsX. B
ATOU CBSI3M 0CO00€ 3HaueHue UMEIOT pa3Mbliuienuss M.Kynnpkanosa o TBopueckoi
nestenbHocTh  Omuk  OpkuHa B kHUre « Jayhun jilolari»y, wu3nanHoi
U3/1aTeNIbCTBOM «Y30ekuctan» B 2008 rony.

B cratee MarHazapa AOnynxakuma «l[IpocBelmeHHOCTb, UCXOIAUIUN U3
cTUX0B» cOopHUK «Muhabbatdan to‘yganim yo‘q», Hanucanubiii Ok IpKUHOM,
XYJO0KECTBEHHO aHAJIM3UPYIOTCS CTUXOTBOPEHMs, JAeTCs BbICOKAas OILIEHKa
TBOpYECTBY To3Ta. B »93T0if crarbe MaTHazap AOIyJIXaKuM TOBOPHUII:
«/loOposxenaTenbHOCTh B YeTBepoCTUIUAX OIMK DpKUHA SPKO EMOHCTPUPYET
€ro MacTepCTBO BBIPAXKATh YPE3BBIYAMHO CIOKHBIA CMBICH JIETKUM FOMOPOM.
KoMminuMeHT aBTOpa B TaKUX CTUXOTBOPEHHUSAX 3aKIIOYAETCSl B TOM, YTO OH
BBIPAXKAET TAKEIYI0O MBICHL KaK Obl «JIETrKo,» 4TOObl HE TPaBMHUPOBATH HEPBbI
yutarens. Bec MbpICIn B TakKMX CTHXax MOHUMAETCS YUTATENIEM, HE pa3phiBasi €ro
HEpPBBI M HE PAHS €ro Cepaie»” .

" Matnazar Abdulhakim. Misralardan taralgan ziyo // Ommk Dpkun. MyxaG6aTmaH TYHraHuMm HyK. — Ypramd:
Xopasm, 2008. — 116 6.
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Daftarni bezar «alif»,

«Alit» kitobning naqgshi.

Hammasidan shu qurg‘ur

Kallada bo‘lsa, yaxshi.

B MoOHOTpaduu Y4YEHOTO-JINTEPATYPOBEA C.P.Py3umboeBa,
b.C.CagagnunoBa «Oshiq Erkin — yor va diyor kuychisi»28 TaKke IMIHUPOKO
OOCYXKXHArOTCS TBOPUYECTBO W JWUYHOCT, Omuk OpkuHa. Takue TOIMBI U
MOATUYECKHE TMPOM3BEACHUs T03Ta, kKak «Tabiat manzaralariga bag‘ishlangan
g‘azallar», «Orifona g‘azallary, «Oshiqona g‘azallar» va «Hajviy g‘azallar» Oblaun
MpOaHAIM3UPOBAHBI TyTEM Pa3fe/IeHUs] UX HA TEMATUYECKUE TPYIIIIHIL.

Temartuka npousBeaenuit Omuk IpkuHa pasHooOpasHa. B ero cruxax spko
NPOSIBIISIIOTCS M300pa)keHHE TMeii3aka, 4yBCTBa IOOBUM K poauHe. OcoOeHHO,
BOCTICBaHNE Y30€KHCTaHa, B TOM 4ncie Xope3Ma U APYTruX MECT, HAIlId OTKJIUK B
cepanax Hamero Hapoaa. Takue UelIOBEUECKHME KadecTBa, KaK JIOOOBB,
MPUBSI3aHHOCTh, BEPHOCTH, SBIIIOTCS IIEHTPAJbHOH TeMO# TBOpuecTBa OIIMK
OpKuHa:

Etgudek yirtib yoqa rashq g‘unchalar,

La’li nobing, yor, musaffo bunchalar.

Aql-u hushing olguncha shahdi oldida,

Shirin emas hatto asal ham bunchalar. [MTY, 43]

[TosT X04eT cka3aTh, YTO €CJIM OH HE MOXKET OTKPBITO paccka3aTh Te0e O ero
001H, OH JIOBEpsIET CBOE cep/lie obakaM, U OHU OECITOKOWHO TOBOPSIT O €ro 0O,
KaKk MOJHHs, B HEOOCBOJIE TBOUX TIJa3, MOJOOHO TOMY, KaK OHH CO3JAI0T CO
CTPacThlO Cep/Ila, CpaBHUBAs CBUIAHHUE BIIOOJIGHHOTO C €ro CJIag0CThIO, Clalle
Mea.

Bropoii maparpad HazpiBaeTcsi «borarcTBO XyH0’KECTBEHHOTO CJIOBA W
CTHJIUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH s3bIka mpom3BeAcHHMd Omuk IpkuHay. Ommk
OpKUH CTpeMujcs 00eCIeYnTh IIEIOCTHOCTh B CBOMX Ta3elsx W cTuxax. Ero
ra3eNd U CTUXU Pa3HOOOpPa3Hbl, OH HE CMOT OTKJIOHUTHCS OT T€M, KOTOpBIC Meln
€T0 TPEIIeCTBEHHUKH, HO OTIUYAETCS CBOCH YHUKaIbHOCTHIO B MOAXO0JIE K HUM.
Tema m00BH siBIISIETCS Beaymiel B TBopuecTBe OMIMK JpKUHA.

Obpamumcsi K 110008HBIM 2a3€AM NOIMA:

Ey yonoqlari bolim, shamsigamar hilolim,

Chehrasi chog‘im, olim, siymitani hilolim. [KK, 19]

OcHoBy raszeneii Ommuk OpKHWHAa COCTaBIAIOT POMAHTHUYECKHE 4YYBCTBA,
MEJIOJANYHBIE W CTPACTHBIC CTHXH, HAlMCAaHHBIE O JIOOBU K BO3MIOOJICHHOW. B
JTFOOO0BHBIX Ta3elIsX, MPEXk/Ie BCEro, BOCTIEBACTCS KPAacoTa BO3IIOOICHHOM.

W3 catupuueckux raseneit mosta razenb ¢ peaudom «Voy-dod-ey» Hanmcana
B IOMOPHUCTHUIECKOM XapaKTepe:

Muhabbatda sitamlardan chigmay qoldi boshginam,

Olib go‘yib aqgl-u xushim bir mahliqo voy-dod-ey, voy-dod-ey.

Oshiq Erkin giynaliblar ketdi ishqing dastidan,

Muhabbat dardiga hurdan topmay davo voy-dod-ey, voy-dod-ey.[ H, 271]

2 Pysumboes C., Canammunos b. Ep Ba nuép kyituncn. — Vprama: Xopasum éuutapu, 2021. — 140 6.
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[IpunieBbl B 3TOM CTUXOTBOPEHUHW I03TA SIBISIFOTCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM
nepeavn Kauoo 1modTa B CTUXaX CIYIIATENI0 B CATUPHYECKOM TOHE.

Omuk DpKUH MBITAJICS 00OTaTUTh TEMATHKY CBOWX IpoW3BeleHUH. B ero
CTHXaX SIPKO MPOSBIIOTCS M300pa)KeHHE Mel3aka, YyBCTBa JTIOOBH K pOJIUHE.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAN aHaNMM3 s3blka mpou3BeaeHnid Ommuk DpKuHa
YaCTUYHO CHOCOOCTBYEeT Tiepenade HapOJHOW KyIbTypbl W3 TIOKOJICHUS B
MOKOJICHHE.

JlparolileHHOCTh H CBSITOCTh KOHIlENTa xie0 st y30eKCKOro Hapojaa
OTpaXCHBI BO MHOTHX IIOCJIOBHIIAX M TMOroBopkax. OMmUK DpKUH TaKxKe
CpaBHHUBAET XJIeO C COJTHIIEM.

Non emas, yo‘q uni quyosh demoq lozim,

Hatto ushog‘idan lov-lov yondi og‘zim.[ BF, 6]

Od4eHb KpacHBO BBIPAKCHO B3aWMMHOE YBAXKCHHE B POJCTBEHHBIX U
CBaTOBCKMX OTHOmeHUssX. CTOpoHa CBAaTOBCTBA HE Cpa3y BMEIIMBACTCA B
OTHOIICHUS MEXIY MYXXEM M JKCHOH; MOXKWJIBbIC JIFOAM COOMPAIOTCS M PEIIAfOT
npobsembl camu. Jlekcema dakki — B OeiiTe XapakTepHa IJiI XOPE3MCKOTO
JUaNeKTa U UCHOJb3yeTcs B 3HAUEHUM JaaBaTh coBeThl. CiioBo «dakki» moMumo
Ha3WJaHWs, TAKXKE HCIIONB3YeTCS B 3HAYCHUU «IIPOBECTH, O0OMaHyTh». I[loaT
BBIpA3HUJ yX Hapoja, WCIOJNbB3ys JHWAJCKTHBIC DJIIEMEHTHI B ModMe. B macrane
TaKke ynoMmuHawTcs kadxudo — (c mepc. o3nauaer — kad / kat / kadh — «uy»,
«hovli», «xonadony; xudo — «egasi», «sohibi») MOKXWUIIbIE JTIOIU, YbH CJIOBA UMEIOT
BEC Cpeau Hapo/a:

Orasiga tushib yurmas qudalar,

Dakki berar to‘planib kadxudolar. [BF, 9]

[TosT Takke MacTEepCKHM UCIOIB30Bal B JacTaHe (pa3eoJOTHU3MBI,
XapakTepHble UIsi Hapoja Xope3ma. [lo oTHomeHHI0 K padoTe Jroel, KOTOphIe
OBICTPBI BO BCEX O0JIACTAX W SIBISIOTCS MacTepaMHu CBOETO Jela, HCIOIb3YeTCs
¢pazema «gulini chiqaradi». Dta ¢pazeonoruueckass €IUHUIA HUCIOJb3YyETCS
TOJILKO Ha TEPPUTOPUH XOpe3Ma M 03HAYaeT — JIOBEACHHE JIeNia O COBEPIICHCTBA
Y 3aKOHYHUTH KPACHBO.

Gulini chigarar har to‘y, bazmning,

Axir, faxri erur u Xorazmning! [BF, 14]

bonee maTHamumaTH TpoOW3BENEHWN HaAmMMcaHO 00 OIHOW TOJBKO cobake,
BoIeAel B modtnueckuii coopauk «O‘lguncha sizni derman». Korna peus uner
O KyJIbType, MBI COYIHM HEOOXOJMMBIM TaKK€ OCTAHOBHUTHCS HA KYJIBTYPHOMU
KOHHOTAITMHU. B CBSI3M ¢ 3TUM M3 )KMBOTHBIX MBI IIPOAHAITU3NPOBAIH 00pa3 cCOOAKH.
Y pycckux cobaka (Hapsay C OTPHIATEIBHBIM SIBICHUEM) acCOIUUPYETCS C
BEPHOCTHIO,  TPEAAHHOCTHIO,  MPOCTOTOH. Y  OemopycoB  oOoO3HaudaeT
OTpHIIATeTIbHBIC YePThl (HEKOMIIETEHTHOTO, JICHHMBOTO YEJOBEKa); y Y30EKOB,
KHPTU30B M APYTHX TIOPKCKMX HAPOJOB cobaka ofo3HauaeT ockopbiuenme”. Ha
MPOTSHKEHUHM BCEH CBOCH TBOPYECKOM JIESITEIBHOCTH IMOAT TaKKe IHCcall
MIPOU3BEACHUS, OOraThic XU3HCHHBIM OITBITOM, B KOTOPBIX 4epe3 o0pa3 cobaku
M300pakeHbl pa3IMYHbIC YEPThl Xxapakrtepa: Itning qoni almashdi nima-yu,

%% Usmonova Sh. Lingvokulturologiya. — Toshkent, 2018. — B. 43.
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almashmadi nima — yaratgan nasli ham baribir it-da. Buga bo ‘larmidi? [O‘SD,
309]. B ocHOBy 3TOro BhIpaKeHHs TojiokeHa (paza «Qazisan, qartasan asl
zotingga tortasany, BbITEKAIOIIAasi U3 MHUPOBO33PEHUS U KU3HEHHOUW (uiocopun
HAIIIeTo HapoJa.

Dumini ko'p likkillatgan itdan qo‘rq, poylab bir kuni xoda qilishi
mumkin.[O‘SD, 309]. B xu3Hu MHOrO Jtojel, KoTopsie roBopsaT «Labbay». Ecnu
ATHM JIOASM KaKUM-TO 00pa3oM JOCTAHETCs JOKHOCTh, WM €CJIH Bac CHUMYT C
TOJDKHOCTH, OHU HEMEIJICHHO OTPEXKYT cebe XBocT. Takue oM AeTaloT BU, YTO
AenarT J00po, HO BCIO JKU3HB JKIYT, KOT/Ia Thl COBEpIIUIIb OmuoOKy. [lomooHbIe
dunocodckue MBICTH €IIe pa3 JIOKa3bIBAIOT MYJIPOCTh TBOPUYECTBA THCATEINS,
00J1a1ar01IeT0 OOJIBIIUM KMU3HEHHBIM OIBITOM.

3aroioBKU MPOM3BEICHUN CIIYXaT JIJI TOTO, YTOOBI MPOOYIUTH Y YHUTATENS
NEPBOHAYANILHOE TIPEJCTABICHHE O COJCPKAaHUU TMPOU3BEACHUSA. 3aroJIOBKU
npousBeAcHUl Omuk DpKuHA OBUIM CTPYKTYPHO pa3ieiiecHbl Ha 4 TPyHIbsl U
POaHAIN3UPOBAHBI:

1. 3aroJI0BKM B BHUJE CJIOB.

2. 3aroJIoBKU B BUJIE CIIOBOCOYETAHUH.

3. 3aroJIoBKM B BHJI€ POCTHIX NPEIJTIOKEHUN.

4. 3aronoBKU B BUJE TIApPEM.

W3-3a Temarndyeckoro oxBara TBopuecTBa OmUK DpKUHA HAa3BaHUS €TO
MIPOU3BEICHUI TaK)Ke COCTOST U3 CJIOB C PA3HBIMU 3HAUCHUSMH U COJIEPIKAHUEM:

1)3aromoBku, o6Oo3Hauaromue geuctTBus: «Topolmaysizy, «Topmadimy,
«Aylamas», «Aytayinmu?», «Yo ‘ligtirg ‘ay», «Qo ‘rqamany, «Ketar», «Erishgachy,
«Yetkazy, «Quvontirsangoy», «Sog‘inamany, «Kechirmaslary, «Kelmasangy,
«Asirmay» n 1p.;

2) 3aroioBkd, 0003HAYAIOIIME JHUIO WM TPEIMET, abCTpPaKTHOE MOHSATHE:
«Shohista», «Nozlaringdany, «Turnalary, «O ‘zbegimy, «Xorazmy, «Beruniyy,
«Gulimy, «Umidy, «Hazary, «Murody, «Erky, «Istaging», «Nazary, «Kunduzimy,
«Ko ‘nglim uchuny, «Ko ‘nglim» n np.;

3) 3aroJIOBKH, BBIPA)KEHHBIE CJIOBaMHU, 0003HAYAIOUIUMU TIpU3HaK: «Go zaly,
«Yaxshi-da», «Mehribonimy, «Munofiq», «Xasadg ‘oy» (Sodda yasama) u np.;

4) 3aroioBKM, BBIPAKCHHBIC CIIOBaMH, YKa3bIBAIOIUMHU Ha JHUIO: «San
uchuny, «Sanmisany, «Mengay, «Seningy, «Sen kabi» u np.;

5) 3aroJ0BKH, BBIPAKEHHBIC CIOBAMH, O3HAYAIOIIUMHU Bpems: «Kechquruny,
«Kechalary, «Sensiz» v ap.;

6) 3aroJIOBKM, BBIPAKEHHBIE CJIOBaMH, OOO3HAYAIOIIUMHU  KOJUYECTBO:
«Birginay, «O ‘n sakkizimday.

Kpome Toro, B TBOpUeCTBE MOATa (PYHKIMIO 3aT0JIOBKA TAK)KE BBITIOTHSIOT U
MEXJOMEeTHbIE cloBa: «lbiyeyy, «lbi-ibiy n np. «Ibiyey» — 3TO BOCKIHUIATEIBHOE
CIIOBO, BBIpXKAIOIlee YAMBICHHE, CTAJO TOMYISIPHOW MECHEH, KOTOPYI0 HaIl
Hapoj ciymaer ¢ moooBbio. Mcmonusn ee mactepcku Optuk OtakoHoB. ClI0BO
ibi TaroKe SIBISICTCS TUAIICKTHBIM BapUAHTOM JIUTEPATYPHOT'O BOCKIIUIIAHHS iye.

ABTOp Tak)Ke HWCIOJB30Bajl Ha3BaHWs IMPOM3BEACHHI, COACPIKAIIUX TaKHe
WHIUKATOPHI, KaK qissa, hikoya, tarona. B kauecTBe mpuMmepa MOXXHO MPUBECTH
3arolioBok «Qoraqolpoq gissasi». Mbl Bce 3HaeM, 4TO TIOAT OBLJT U3BECTEH CBOUMU
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NEeCEHHBIMU cTHXaMu. Ho 3T0 mpowu3BefeHNe BKIIOUaeT B ceOs JacCTaHbl, CTUXH U
XyOKECTBCHHBIC ~MPOM3BEACHHS, OTPAXKAIOIINE HAIMOHAIBHBIE TPaIUIUN
KapaKkaJImakCKoro Hapoja, mpoOsieMbl Apaia, IpyKeCTBEHHbIE OTHOIICHHUS MEXIY
XOpEe3MCKUM M KapakaimakckuM Hapoaamu. IIpousBenenue «Po ‘lat va bobosi
hikoyalari» coCTOUT U3 pa3IMYHBIX MPUKITIOYEHYECKUX paccka3oB. B ornuune ot
APYTUX, TaM BCTPEYAIOTCS TaKKe€ MW 3arojoBKH ¢ OMOJTMOHUMUYECKUMU
MHIUKATOpaMHU taronda, K KOTOPbIM MOXHO oTHecTU «Dostonbek taronasi» (2018),
«Yuqoribog ‘ taronasiy.

Bropas  rmaBa  mmccepranmmMu  HaspiBaeTcs  «JIMHrBOmoOdTHYECKHe
0co0eHHOCTH mpou3BedeHnid OmMK DPKUHA», KOTOpas COCTOMT M3 TpeX
naparpados. [lepBsiii maparpad Ha3BaH «MacTepcTBO MCNOIb30BAHUS MOITOM
NMpueMOB NepeHOca 3HavYeHHs». JlJI1 yCHWIEHUS XyAOKECTBCHHON IICHHOCTH,
BBIPA3UTEIBHOCTH, IKCIPECCUBHOCTH JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS €IUHUIIBL,
UCTIONIb3yeMbIe B IEPEHOCHOM CMEICIIE, TIEPEHOCSIINE Ha3BaHNe, 3HAK OJHON BEITH
Ha JIPYTYI0, TAKXKE YacTO UCTOIB3YIOTCS B TBOopuecTBe OmMK DpKUHA B KaUueCTBE
CUHECTETUIECKON MeTa(OpHl.

B TBOopuectBe Ommk OpKWHA TaKKe WCHOIB3YETCSI CHHECTETHYECKast
MeTtadopa:

Bo‘Isa hamki, yaratganning sovg‘osi,

Y omon ekan muhabbatning savdosi.

Shirin xayollaring shirin g ‘am bosib,

Boshlarimni og‘ritadi g‘avg‘osi.

Bir tashlab bo‘yniga bilaklarimni,

O‘t olib boryotir yuraklarimni.

B aTom cTuxe nexcema shirin B CJIOBOCOYETAHUU Shirin xayol UCTIONIB3yeTCs B
3HA4YCHUU go Zal, a Jekcema shirin B CJIOBOCOUYCTAHUM shirin g ‘am UCTIOIb3YeTCs B
3HaYeHHUH yoqimli, co3aBasi CHHECTETUIECKYI0 MeTadopy.

Achchiq zarbingdan nechun oldin ogoh etmading,

Etak siltab bir yo‘la, ag‘yor sari ketmading,

O‘ksima Oshiq Erkin, gar murodga yetmading.

Na bir yayradim, kuldim, na-da mehringga qondim.

Sitamlaringdan har yili uch yuz oltmish kun yondim. [MTY,58]

CnoBo achchig B cioBocodeTanuu achchiq zarb W3HAYAIBHO O3HAYaET
«TSDKEIBIN,» «HEOKUTAHHBINY.

TBopuecTBO To3Ta CBOMM pa3HOOOpa3WeM BOCXHUIIACT M TOPAKAET JIFOICH.
PasHooOpa3ue  CMBICTIOBBIX  TIEPEHOCOB  CIIOCOOCTBOBAJO  TMOBBIIICHHUIO
XYI0KECTBEHHOCTH MPOU3BEICHHUS:

Biz-ku mehmon bir-birovga, xonadondur bu vatan,

Bir-birovni qiynamaylik, xonadon giynalmasin. [MTY,40]

B mpuBeneHHOW BBIIIE CTPOKE CIOBO Xonadon B COCTaBE CIOBOCOUYCTAHHMS
xonadon giynalmasin o3Ha4aeT poouHy WU HaApooO, MPOKUBAIOIIUNA B HEH, co3aBas
SIBIICHUE METOHHMHH.

[TosT 3P PeKTUBHO HCTIONH30BA U CHHEKIOXY, KOTOPAsi 4aCTO UCIOIb3YeTCs
cpeau HapoJe:

Baxtliman deb urma dam, tirnogqa zorlar oldida,
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Bu qiyl-u qo‘lingni qo‘y, farzand shirin, farzand shirin. [MTY,47]

Bripaxkenue tirnogqa zor BO3HMKIO Ojarojapsi sBICHUIO cuHekaoxu. U
O3HAuaeT, YTO YEJIIOBEK XOUYEeT HEe HOTOTh, a peOCHKA.

Asaldek eritib suyaklarimni,

O‘t olib boryotir yuraklarimni. [MTY,37]

B 3T0i1 CTUXOTBOPHOI CTPOKE MOAT UCHIONB3YET eI OJHY U3 OPUTHHATBHBIX
dbopm runepoonbl. Bo dpaze Asaldek eritib suyaklarimni mosT co3an UCKYCCTBO
TUrepO0IIbl, UCTIONB3YS T JIBa dIEMEHTa asal-suyuq, suyak-qattiq mapaijienbHo.

Bropoii maparpad HaspiBaeTcsi «Poiib CHHOHMMHH M AHTOHHMHUHM B
Xy/0’KeCTBEHHOH BbIpa3uTeJIbHOCTH». B maparpade packpwiBaercs, 4TO
CHHOHUMBI ¥ aHTOHHMBI SIBJISIFOTCS Ba)XHBIM CPEICTBOM, O00€CIICUMBAIOIINM
KpacoTy, BEIPa3UTEIBLHOCTh U 00pPa3HOCTh PEUH.

B nmoame Omuk DpkuHa «Azizlary mpuBeIeHbB CHHOHUMBI JIEKCEMBI 0 ‘Imoq.
B TBOpuecTBe mod3Ta, HAPSILY C JIEKCEeMaMH, 00OTaIlleHNI0O CHHOHUMHUYECKOTO psijia
CIIy’KaT Takke U (ppazeosornuecKre e AMHNIIBL:

Barvaqt chang soldi ajal degan ganda,

To*gson olti erdi yil ko z yumganda.

Chidamay farzand dog‘iga O‘g‘iljon,

Taslim etdi bir yil o‘tmay u ham jon.

Ona-bola kuylab bo‘lib bayotni,

Birin-ketin tark etishdi hayotni. [A, 33]

B GeiiTax, maymmx oauH 3a APYroi, MpuBeIeHBI TAKWE CHHOHUMBI, KaK chang
soldi ajal, ko‘z yumganda, jon taslim etdi, tark etishdi hayotni. 11o3T ymeno
UCTIONB30BA  CHHOHHMMBI, YTOOBI HM30€XaTh TIOBTOPEHHUS U  TIOBBICUTH
BBIPA3UTEIHHOCTh B MOCIIEAOBATEIBHBIX OCHTaX.

B mpousBeneHnsaxX aBTOpa MOKHO HAUTH U MPEKPACHBIE MPUMEPHI aHTHTE3bI:

«Avvalgining mazosin, so ‘nggi berar jazosin!»

Unutmas bul hikmatni aslo joni nisoring. [YCJI, 32]

AHTOHUMBI 4acTO BCTPEYAIOTCS B paMKax CIOB, 0003HAYAIOIIUX MPU3HAKH,
OCOOEHHO Cpelu TpujaratelbHbIX M Hapeuuil. B mpuBeneHHOI BbIlIE CTpOKe
npujiaratelibHble, oOpa3oBaHHbIE OT Hapeuus (avvalt+gi), UCHOIB3YIOTCS
MPOTHBOIIONIOKHO W 00pa3yroT Jekcudeckyro aHtutesy. CioBa mazo W jazo B
Oeiite, Mo CcyTH, HE MPOTUBOMIOCTABIAIOTCA APYr nApyry. OmHAKO B pe3yabTaTe
XyIOKECTBEHHOTO MacTepcTBa IM03Ta MW  YMEIOTO HCIOJB30BaHUS  CIIOB
00pa30BalUCh KOHTEKCTyallbHbIE AaHTOHHUMBI. B  pe3ynbrate WX yMEIoro
MpUMEHEHHUs1 00ecreYeHa BhIPAa3UTEIbHOCTh, IKCIPECCUBHOCTh M JEHCTBEHHOCTH
MIPOU3BEICHUSI.

[TapoHUMBI TPOSBISIOTCS B MacTepCTBE aBTOpa MpH BHIOOpE CIIOB, B
CJIOBECHBIX HTPaX B €T0 XyI0KECTBCHHBIX MPOU3BEACHUAX:

Har kun dargohga intilib saboh,

Sidqidildan olar edi u sabog. [A, 9]

B GeiiTe BbIIETAIOTCS 1BE OCHOBHBIC TAPOHUMHUYECKHE Maphl. Saboh o3HavaeT
«YTpO», «paccBeT» a saboq O3HAaYaeT «0Opa3oBaHUE» «YPOK» «HA3UJIAHUEY.
3naueHue pasznuyaercsa GoHemamu h — q, ogHa M3 KOTOPBIX 00O3HAYaeT BpeMs
(paccer), npyras — nyxoBHbIN mporiecc (ypok). I[TocpeacTBoM 3Toil mapoHUMUU
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MO3T CO3/1a€T CMBICIOBYIO HTPY B TIOITUYECKOM TEKCTE, YCHIINBAECT MEIOIUIHOCTD
¥ BBIpa)XaeT CMBICTIOBYIO TApMOHHUIO.

B crenytoriem oTphIBKE aBTOP TaKKe MaCTEPCKU UCTIONB3YET UTPY CIIOB:

Buning uchun katta yurak dil kerak,

Hushyorlig-u, ham sehrgar #il kerak. [A, 24]

B 6eiite dil u til 06pa3yoT OCHOBHYIO MAPOHUMHUUYECKYIO mapy. 3Byku d — t
ABIIAIOTCS ceMaHTuyecku auddepenuupyromumu ponemamu. Dil — «cepaue»
«9yBCTBO», «BHYTPCHHHU MHp», til — «opran peun», «CpeacTBo BeIpakeHHs». C
MIOMOIIHIO TAPOHUMOB TIOAT B MOATHYECKOH (hOpMe MOKa3hIBAET TAPMOHHIO MEXKIY
BHYTpeHHUM MupoM — dunyo (dil) u BHemrHuM BoipakenueM (til). Ilo ero muenwuto,
JUI OCYIIECTBIICHUS KaKOTO-THOO OOJBIIOro Jeina HEOOXOJUMO MPEXKIE BCETO
CepaIe, TO eCTh BOJISI, YACThIE HAMEPEHHs, CMEJIOCTh, a 3aTeéM S3bIK, TO €CTh
yMEHHE TOBOPHTH, YMETh BO3/CHCTBOBATH Ha JIFOJICH. DTH JBa TIOHSATHUS CTaBSTCS
napajuiebHO, U CMBICH ycuiuBaeTcs. 300pa3uTenbHOCTD, CO3/IaHHAS C TTIOMOIIBHIO
MapOHUMOB, OJHOBPEMEHHO TOKa3bIBaeT IYXOBHYIO CHIYy Te€pOsl U CHIy CIIOBa.
[TodT oueHb TAKOHWYHO, MEJIOJUYHO M TIOITUYHO BBIPA3HI HACI0 O TOM, YTO U
CHJIa Cepllla, U CHJIa CJI0BAa OJUHAKOBO HEOOXOIWMBI JJIsi COBEPIICHHS BEIHKOTO
aena.

Tpetuit maparpad, o3arjaBieHHBI Kak «KCHPEeCCHBHO-CHHTAKCHYECKHE
cpeacTtBa B npousBeaeHusix OmmMK JPKHHA», COCTOUT M3 5 pa3nesnoB, rae
MPOAHAIM3UPOBAHO HCIIOJIF30BAHHE B  XYHAOXKECTBEHHOM TEKCTE CPEJICTB,
CO3/IAIOIIUX SMOIIMOHAIBHYIO BEIPa3UTEIHLHOCTh B TBOpUecTBe OmKK DpKHUHA.

[Toor B cBoeM TBOpPYECTBE MACTEPCKU HCIIOIB30Bajl JKCIPECCHUBHO-
CUHTAKCHUYECKHE CPEJICTBA U B TOTYCTHUIIHSIX:

Xoli bilma cho‘pni ham,

Yolg‘izni ham, ko‘pni ham. [VCJI, 307]

TpexkpatHoe moBTOpeHHE coro3a «ham» B 3TOM ABYCTHUIIMH YCHIIMBAET
AKCIPECCUBHOCTh.  DJTO  MOBTOPEHHE  HMMEET  TI'paJalMoHHBIA  3ddexrT,
UCTIONB3YeMbId Ui ycwiieHusi cMmbicna. lloBrop co3maer putm Oelita u
MOCTENIEHHO YCHJIMBAaeT MbBICTh. B OelTe TMOBTOPSAIOTCS TPH OJMHAKOBBIE
cuntakcudeckue Gopmel: Cho pni ham / yolg izni ham / ko ‘pni ham. 910 puaaér
CTHXY MEJOJUYHOCTh M OOpPa3HOCTh, a TAKXKE TOBBIIIAET €T0 BBIPA3UTEIHHOCTb.
Cho’p o3HavaeT «caMblii HE3HAYMTENBHBIN TMpeAMET», Volg ‘iz — «OIUHOKHII,
«OIMHOYECTBO», kO 'p — «MHOMKECTBO» «COBOKYIHOCTB» M €ro MOCTEIECHHOE
paciMpeHne IpUBeNo K YCHIEHUI0 MbIcTH. Kpome Toro, B CTpoke MpUCYTCTBYIOT
SIBIICHUS] THBEPCUU U DJUTHIICHCA.

B mepBom paszznene maparpada mpoaHaTu3UPOBaHBI OCOOEHHOCTH MCKYCCTBA
ONMUIICTBOPEHHsI B TBopuecTBe TodTa. OmHUK DpKUH TakkKe MaCTepCKH
WCTIONB30BA HMCKYCCTBO OJIMIIETBOPEHUST B CBOEM CTUXOTBOpeHHMH «Qo'sha
zulfingy:

Bo‘lg‘usi bir yo‘l ko‘rib sunbullarning yuzi ol,
Kokillarni uyolib, yig ‘nab olar majnuntol,

Bu ne balo bir afsun, bu ne balo giyl-u qol,
Chok etadur ko‘ksini rashk gila ko‘kda hilol,
Bu sening zar kokiling, dilbarim, ipak misol,
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Biri la’lgun, biri gulgun yor seni qo‘sha zulfing. [MTH, 113]

VYBUICB THAIIMHTOBBIC BOJIOCHI BO3MIOOJICHHOM, IUTaKy4yash WBa, CTHIISCH,
yig ‘nab — «yig‘ib oladi». B cnenyromiem cTuxe oCOOCHHOCTH BIIIOOJIEHHOTO Ha
npumepe chok etishi va rashk qilishi OXUBISIOTCS Ha TIpUMEpe JIyHBI.
YenoBeueckre YyBCTBA MPEYBEIUYCHBI. B 3THX CTpOKax, MOMUMO OJIUIIETBOPEHUS,
ucnonb3dyeTcss U cpaBHeHue. llomokenue JlyHbI, KOrga OHa paccekaeTr TpyIb,
cpaBHUBaeTcs ¢ mnsaTHOM Ha Jjune Jlynsl. B crnepyromeit ctpode sToro
CTUXOTBOPEHUS YEPHBIE BOJOCHI HOUM M BO3JIOOJIEHHOU Ooprotcs — taloshadi 3a
THMY.

Bo BTOopoM pasmene maparpada aHATM3HPYIOTCS TPEKpacHbIe MPHUMEPHI
noBropa B mpou3BeneHusx Omuk OpkuHa. B ctuxorBopenun «Qo ymodingiz,
qo ‘ymodingiz» OH BBIpa3uj CHJIbHOE YyBCTBO Yepe3 MOBTOPHOE MCIOIb30BaHUE B
MO3TUYECKUX CTPOKAX PEUYEBOTO ITHUKETA, BHIPAXEHHOTO B OTBET Ha BBICOKYIO
BEXJIMBOCTh, YBAXKCHUE U TPUTIAIICHUE OJMM3KUX €My JIIOJIeH, XapaKTepHbIe NI
XOpe3MCKHUX IUaneKkToB. [loM4epKHyTO 3HAaUeHNE COTIIACHSI.

Gaplashaylik, yuring bir deb go ‘ymodingiz, go ‘ymodingiz,

Go‘zal suhbat quring bir dab go ‘ymodingiz, qo ‘ymodingiz. [MTY, 57]

SIBneHne accoHaHca OJM3KO K ajUNIMTEPalliH C TOYKH 3pEHUsT POHETUIECKOTO
MOBTOPEHHS, HO BO3HUKAaET B pe3ylbTaTe IOBTOPEHUs TJIACHBIX 3BYKOB. B
ctuxoTBopennn Ommk OpkuHa «O‘ynolinga o‘ynoli» MBI MOXXeM BCTPETUTh
SIBJICHUE aCCOHAHCA KaK B TOPH30HTAIBHOMN, TaK M B BEPTUKAIBHOU (hopme.

O‘ynamagan qolmasin, «Lazgi» tushib tolmasin,

«O ‘ynoliyni yaratgan Omon akang o‘Imasin.

«O ynolinga o ‘ynoli, o ‘ynomogni qo‘ymoli. [MTY,70]

B Tperbem pazgene maparpada MBI MOXKEM YBHJEThH CIEAYIOIIAE MPHUMEPHI
CTHXOB, HCHOJB3YIONINX CHHTAKCHUSCKUU TMapaienn3M B TBopuecTBe OmIMK
OpKuHa:

Har lahza, har on, har soat

Sevgingdan olsam manfaat.

Tun bo ‘yi olsam manfaat,

Bir umr olsam manfaat! [O‘SD, 65]

C moMOmpI0 MapajuIeNbHBIX €IWHUI], WCIOJIb30BAaHHBIX B TPUBEICHHOM
BhIIIE a03alle, MOAT CMOT MPHUBJICYh BHUMAHHE YUTATENs K BBICKa3bIBAEMOW UM
MBICTA C TIEPBOM CTPOKH. DTO co3lajno MenoaumdHocTh. IlocpencTBom
CUHTAKCHUYECKON MapaJlJIeIbHOCTH OCHOBHOE yAapeHHe TMaJaeT Ha CJoBa,
BBIpaXKaIOIINe 3HAUCHUE BPEMCHHU.

B tBOpuecTBe Ommk DpKHHA TaKkKe MOXKHO BCTPETUTH OCHUTHI, 00pa3yromime
HCKYCCTBO MTPOTHUBOIIOJIOXKHOCTH Tap]] — MHBEPCHH.

Ko‘nglim asiridur ul ikki qunduz

Kamon goshlaringni, goshi kamoni. [O‘SD, 39]

B »sroit cTpoke myTtem wuHBepcum kamon qoshlaringni B qoshi kamoni
MOJTYYHIICS TIOBTOP, YTO 00ECIIeYnBaET CBOCOOpa3ne TBOPUYECTBA MOATA.

Bo MHOrMX CTHXOTBOPEHHSIX TI09Ta CHHTAKCHUSCKHW Tapajuienu3M |
rpajamnysi CO3Jal0T CBOCOOpPA3HBIH PUTM W MENOAMYHOCTh. VIMEHHO MOATOMY
CTUXOTBOpeHHEe «Sog‘inamany (S ckydaro mo tede) ObUIO MPEeKpPacHO HCHOIHEHO
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JIOOMMBIM TEBIIOM Hamiero Hapoga OtaxoHoM XyAOHIIYKypoBbIM. Yepe3
JeKceMbl o lturaman, o ‘ylonaman, to‘lg‘onaman u yonaman B CTUXOTBOPEHUU
MO3T CMOT TOCJIEIOBATEIbHO O0BEIUHUTE JCHCTBHE M COCTOSIHHE B OJTHOM CTpOKE.
N3-3a BBIOOpa MY3BIKH, COOTBETCTBYIONICH BHYTPEHHUM TMEPEKUBAHUAM U
AYIIEBHBIM COCTOSTHUSIM BIIFOOJIEHHOTO, OHA JI0 CHX TIOp HAaeBaeTCsl CPe HAIIETO
HapoJa.

Xayollarim olding meni, ne kuylarga solding meni,

Barbod etib halovatim, dil torlarim cholding meni.

O ‘lturaman, o ‘ylonaman, to ‘lg ‘onaman ham yonaman

B uerBeproM pazmene maparpada U3YYeHbl  OKKAa3MOHAIM3MBI B
CcTHXOTBOpeHMsIX OMMK DpKWHA, pa3/ieliCHHbIE Ha JIBe OOJBIIME TPYIIBI IO
crioco0y oOpa3oBaHUs.

B mosme aBTopa «Chaqmoq» Takxe MpUBOAUTCS P OKKa3HOHAIN3MOB:

... — Bu juda jiddiy gap, ipdash, — dedi unga tik qarab. — Vaqtli revolyutsion
komitetning qarorini bajarish siz uchun ham, men uchun ham qonun... [4,103].
Hcnonp3yemass B 3TOM OTpBHIBKE OKKa3MOHAJIbHAs €AWHULA ipdash sBIsSeTCs
eIMHUILICH, BRIPAKAIOIIEH B TUTEPATypHOM SI3bIKE 3HAUCHUS «O‘rtog», «tengdoshy»
U WCTOJB3yeTCS B KayecTBE EIWHUIBI OOpamieHus, OOO3Hayaromei cpemy
pEBONIIOIIMOHHOrO mepuona. [lucarens ucnonb3oBan HAXOAKY ipdash, 4YTOOBI
MOTYEPKHYTh HEOOXOAMMOCTh HE OTKJIIOHATHCS OT CUCTEMBI ATOTO MEPHOJIa, YTOOBI
OTpa3uTh IyX BPEMEHHU.

Ommk DOpkuH, BIOXHOBJICHHBI Tpou3BeAcHUsIMU HaBou, Hammcan
yHUKalIbHBIM Oeit. IlpumeuaTtensHOo, uTo couetanue telbalik fasling co3pano
OKKa3HOHAIBHOCTh. OMmUK DpKUH MMEN B BHAY HE TOJBKO IMEPHOJ MOJIOBOTO
CO3pEeBaHMsl, HAMOJIIHEHHBINH JTFOO0BBIO, HO M HACIaXJACHHE JIIOOOBHIO HA KaKIOM
sTamne xu3Hu. OH 10 KOHIIA CBOCH KU3HU MHUCAIl CTHXHU O JTIOOBH.

Zinhor telbalik fasling o‘tmasin ishqda beshon,

Ardoqgla muhabbatda har lahza, har oning.[ O‘SD, 53]

Jlaxke eclid HOBbIe KOHCTPYKIIMM HE CTaHyT TMOMYJSIPHBIMH, OHH,
HECOMHEHHO, OKa)KYT BJIHMSIHUE Ha 3TOT TEKCT. [[oTOMy 4TO OH BBIpa)kaeT SMOIIHIO
M0-HOBOMY, OTpakaeT HOBBIH cMbICT. OKKa3HMOHATM3MBI B cTuxax OmmuK DpKuHA
TaKXKE CO3JaJId OCHOBY JJIsl TIOSBJICHHUS HOBBIX CEMAaHTHYECKHX OTTCHKOB H
CIIY’)KWJTU /ISl BBITIOJTHEHHSI OTMPENEICHHON CTHIIMCTUYECKOH (DYHKIMU B TEKCTE.
OKKa3MOHATN3MBbI, HCIIOJIF30BAHHBIE B CTHUXaX, MOJTHOCTHIO MEpeNalfl CMBICIH,
KOTOPBIN XOTEJN MepeiaTh HaM MOAT.

B nstom pasnene maparpada mporecc IJIETEHUS BOJOC BO3JIIOOJIEHHON
ynoaobmsiercs quyunga (BUXPIO) ¢ OMOIIBIO JIEKCHUECKOTO Cpe/icTBa. Mbl 3HaeM,
YTO quyun — 3TO CWIbHBIA BUXPEBOU BETEP, O3HAYAIOLLINN BI/IXpB30. B crenyromem
CTUXE BOJIOCHI BO3TIOOJICHHOW OMUCHIBAIOTCS Kak yaldo tunidek qora. Yaldo
kechasi — camMblii KOPOTKHIA IEHb U camasi JUIMHHAs HOYb (17 4acoB) MPOUCXOIUT B
HOYb ¢ 21 Ha 22 nexkalps. Dta camas JJIWHHAS U TEMHAs HOYb 3UMbI Ha3bIBACTCS
yaldo kechasi’'. Jlexcema yaldo kechasi sipko BbIpaskaeT, HACKOIBKO ATHHHBIME H

% Madvaliyev A., Xudoyberganova D. O*zbek tilining izohli lug‘ati. IV tom. — Toshkent: G‘afur G‘ulom, 2022. —
B. 106.
*! https://geografiya.uz/muhim-va-mashhur-sanalar/11403-2 1-dekabr-yaldo-kechasi-va-qishki-chilla.html
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YepHBIMHA OBUTH BOJOCHI BO3MIOOJICHHOW. DTO OmMpesesieHne JoKa3aHo emé Ooiee
NPEYBEIMYEHHO, YTBEpXKIasi, YTO OH CHUJIbHEe BHUXpsA. BOJOCH BO3MIOOICHHON
OIMCAHBI KAaK HACTONBKO JUIMHHBIE, YTO MX JUTMHA MPEBBIIIAeT arshun (apmum)’’,
ynono6usist nmuHe [[xeiixyna u CelixyHa, TeM caMbIM YCHIIMBas 3HaAUCHUE:

O‘rsang agar shonalar bamisoli quyundir,

Yaldo tuniday gora quyundan ham fuzundir,

Qirq kokiling qirq quloch, arshundan ham uzundir

Oliy bu jilvagarlik xush olguvchi fusundir,

Oshiq Erkinni Majnun aylagan shu husndir,

Biri Jayhun, biri Sayhun yor seni qo‘sha zulfing. [MTYu, 113]

Ommk DpkuH B cBoéM ctuxoTBopennn «Olmalarga o‘xshatamany» cpaBHuBaeT
BO3JTIOOJICHHYIO ¢ pa3nuyHbIMU GpykTamMu. OH CpaBHUBAI JIMIIO BO3JIIOOICHHOM C
A0JI0KOM, €€ TJa3a C BHHOTPAJOM, a CaMOro BO3JIIOOJIEHHOTO C TpaHaToM,
BUHOTPAJOM W WHXHPOM. BEIlIeyKka3aHHbIE CpPaBHEHUS MOXHO BCTPETUTH B
TBOPYECTBE MHOTHX IO3TOB, HO OJHHUM M3 YAacTHBIX CpPaBHEHHH B TBOPYECTBE
Mod3Ta SBJSIETCS CpaBHEHUE ¢ MHXKHUPOM. [IOCKONBKY WHXHUpP CaMbIi CIaAKUA W3
BCeX (PPYKTOB, IMOAT CPAaBHUBAET CBOIO BO3JIIOOIEHHYIO ¢ HHXKUpOM. B Xopesme 1o
OTHOIIECHUIO K MUJIBIM, KPACHBBIM JICBOYKAM TAK)KE UCIIOIB3YIOTCS Takue (OPMEI
W eIMHMIIBI OOpalleHus, kKak «anjir qizcha akany», «anjir shu» u «anjirim». Taxxe
10 OTHOIICHHWIO K MPUTOTOBICHHOMY OJIIO/Iy MCIIONB3YIOTCS TaKUE €IMHUIIBI, KaK
«anjir bo‘libdi» u «anjiri chiqibdi». Jlekcema MHXHUP B CTUXOTBOPEHUU BBIPAKAET
3HAaYCHHE WHIUBUAYATHHOCTH, TIOJYEPKUBAHUS U CO3/1a€T MEIOINIHOCTD:

Bir dunyo quvondim ko‘ray deb baham,

Do‘stlar, yayrab oldim qo‘limga galam.

Husn-u malohating madh etay men ham,

Kuylaganim soyi ochilar baham.

Yuragimning tillo zanjirisan san,

Qizlarning ichinda anjirisan san. [MTH, 56]

Bo wmHormx cruxorBopeHusx Omuk DKWHA TakkKe MOXHO BCTPETHTH
BBIPAKCHHSI CO 3HAYCHUEM CPaBHECHHS:

Ko‘pdan xayolimda yaxshi gap yashar,

Jamoling eslasam yuragim jo‘shar.

Balkim, ikkimizning taqdirimizni

Aytayin deganim o‘sha gap qo‘shar.

Asal shu so‘zimni galsang aytaman,

Galmasang uzaver mendan ta’mani,

Sendan daryo gaytgan kabi qaytaman,

Yaxshi bir gapim bor, galsang aytaman. [MTY, 91]

B TBOpuecTBe moO3Ta 3HAUYeHHUE, BBIpaXEHHOE daryo gqaytgan kabi, w3
CpaBHEHUH, CO3TaHHBIX C TIOMOIIBIO BBIPAKEHUH, XapaKTEPHBIX IJIs1 XOPEe3MCKOTO
peruoHa, BBIPAXEHO cuibHee W d(QeKTUBHEE, YeM CpPaBHEHHUS C IOMOIIBIO
NPOCTBIX CJOB. MBI 3HaeM, 4YTO €CIM pEKa BEPHETCSA, OHA HE BEPHETCH.
Oonocnognocmy, IPUCYILAs YEIOBEKY, HENOKONEOUMOCTb, COEPAUCAHUE CEOUX C08

2 Madvaliyev A., Xudoyberganova D. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. IV tom. — Toshkent: G‘afur G‘ulom, 2022. —
B. 117.
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BBIPQXKAIOT XapakTepHble dYepThl y30eKkckod Hammu. Takoe CpaBHEHHE,
XapakTepHOe NJs1 y30€KCKUX FOHOIICH, MO3T MACTePCKH BIUICN B MOITUYCCKUE
CTPOKH uepe3 BBIpaXeHHE. B cojep)kaHUU CTUXOTBOPHBIX CTPOK BIIOOJIEHHBIH
NoTYEPKUBACT, YTO €CIIM €ro BO3NMIOOJEHHAs HE MPHUAET, OH MOJHOCTBHIO OT Heé
OTKa)KeTCSl.

B tBopuectBe Ommk OpKHHA AaHAJOTHsS TAaKXE CO3[JaHa C TMOMOIIbBIO
BeIpakeHus tillo topgan qul kabi. Kak qul — pa6 panyercs, Korja BAPYT HaXOIUT
30510T0. [10o3T HE BBIpaXkan CBOIO pafoCTh OOBIYHBIMH CJIOBAMH, & OIKCHIBAII €€
yepe3 BBIPAKEHHE, OTpaXKarollee Takoe COCTosHue paba. B comepkanmm Oeiita
OTPaKEHO, YTO €CJIH BO3IIOOJCHHBINA MOCTABUT HOTY Ha rja3a BIIOOJICHHOTO, OH
MOYYBCTBYET 3Ty paaocTh. Beipaxenue tillo topgan qul kabi Takxe B OCHOBHOM
XapaKTepHO /Il X0ope3Ma U aKTUBHO HCIIOJIB3YeTCsl Ha €T0 TEPPUTOPHUH.

Zavq olarman o‘zda yo‘q tillo topgan qul kabi,

Diydalarim ustiga gar qo‘ysang qadamingni. [MTYu, 70]

B maparpade npoaHann3upoBaHbl TAaKUE OPUTHHAIBHBIE 00pa3ilbl CPaBHEHUI
B TBopuecTBe Omuk OpkuHa, Kak qil kabi, gilcha, choldek, qumri kabi, gul
bargidek, bamisoli quyundir, yaldo tuniday, asov daryo kabi, biri Jayhun, biri
Sayhun va o ‘ymogdek, W3 TpaguIIMOHHBIX CPaBHEHMM MHOIO TaKUX CpPaBHEHUH,
Kak kumushdek, bolday, tog ‘day, misli ipak n npyrue. I1lo3T cMor spko BBIpa3uTh
CBOE€ MAaCTEPCTBO BIIAJICHUS CJIOBOM Yepe3 OpUTHHAIbHBbIe Haxoaku. OH Mor
OJIMHAKOBO HCIIOJB30BaTh JJEMEHTHI, CIyXalllhue AJIs CO3/IaHWs CPAaBHEHUH, B
cocTaBe CJIOB U (pas.

Tpetpst TnmaBa guccepranii Has3biBaeTCAd «J/IMHTBOKYJBTYPOJIOrHYECKHE
0CO0EHHOCTH sI3bIKA Mpou3BeAeHHit QMUK JPKUHAY, TIE MPOAHATUIUPOBAHEI
bpa3eonoruvyeckre, IUANCKTOJIOTMYECKHE W OHOMACTHYECKHE  SIUHHIIBI,
BBIpAXKAIOIINE HAIMOHAJIBHBIH MEHTATUTET Hamlero Hapoja. llepseiii maparpad
TJIaBHI Ha3bIBACTCS «®Dpa3eonoru3mMb», rze IpOaHAIN3UPOBAHBI
(bpa3eonoruvyeckre eIUHUIIBI, HCIIONb3yeMbIE TOJBKO B JIMTEPATYPHOM SI3BIKE H
JUaNeKTe.

OOpryHO  (ppaszeosorm3mMbl  JENAIOT  HANly  pedYb  BONIIEOHOHW |
[IPUBJIEKATEIILHOM.

Og ‘ritsang agar dilni, yo ko zga ilsang birni,

Mendan ham ko‘r jabrni, sendan kechganim bo‘Isin,

Oq tovba, qora tovba. [MTY, 79]

Jlonst  yCTOMYMBBIX BBIpAXKEHMM B Y30€KCKOM si3blke Oonbiioi. B
MPUBEICHHOW BBINIE CTPOKE JBA BBIPAKEHUS HCIONB3YIOTCS PsaoM. BeipakeHne
dilni og ‘ritmoq o3HavaeT (00UAETH, paccTpauBaTh, MPUUUHITEL 00b). CiioBO «dil»
B COCTaBe OToi (hpa3eMbl YMOTPEOJICHO B CHHOHMMHYHBIX OTHOIICHHSIX C
«ko ‘ngily.

B mpuBefeHHBIX BHINIE CTUXaX HCIHOJB3YIOTCS BBIPAKEHUS og tovba, qora
tovba, 9T0 O3HAYACT «PeuwumenrbHOCMbY, SKBUBAICHTHO CNOBY «illo-billoy (hech),
XapaKTEepHOMY IJII XOPE3MCKOTO AMANIeKTa, H 3TO BBIPAKEHUE, UCTIONB3YeMOe NS
MOJITBEPXKICHUSI TOTO, YTO HENb3s OTCTyNaTh OT CKa3aHHOTO W BBITIOJIHATH
ckazanHoe. Og tovba, 49T0O O3HAYaeT «UCTUHHOE, YHUCTOE, YECTHOE pPACKASTHHE)»
O3HauaeT HE OTCTYIUICHHE OT CBOEro pemeHus. Jora tovba 03Ha4aeT «CUIBHYIO
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KISITBY», a0CONIOTHOE OTpEYeHHME M KpaiiHe cepbE3Hoe mokasHue. O3Hadaer
BBIPKCHHUE PEIIUTEIHHOCTH, CEPHEZHOCTH, TBEPIOTO MPUTOBODA.

Eme onmHo BhIpakeHHe, oOpa3zoBaHHOE 00pa3oM 3PHUTEIBLHOTO BOCIPHITHS
ko‘z — ato ¢paszema ko zga ilmoqg. dpa3pl yacTo ONMHUCHIBAIOT 00BEKT. B sTOM
Cllyuae peakis TOBOPAIIETO sICHA, TMOJIOKUTENIbHA WM OTpHUIATENbHA.
CoOTBETCTBEHHO, 3HAYCHHUE OIEHKH TaK)KE MOXKET OBITh IMOJOXHUTEIbHBIM WU
oTpulaTeNbHBIM. B TO BpeMsi Kak B MepBOW CTpoke ko zga ilsang BIIOOIEHHBIN
«IIpeynpekaacT» BONMOOICHHYIO, OH BOCIEBAaET YYBCTBO PEBHOCTH K
BO3MIO0EHHOW OT uyxaka. B Bolpaxenuu «Ko zga ilmay ishqimni rad etar
bo ‘Isang» B kauecTBe I1aBHOr0 00pa3a BLICTYMNAeT caM BIIOOJICHHbIN. B TBopuecTBe
ModTa TaKKe€ MOXHO BCTpeTUTh ¢pazeMy «Kozga ilmogy», SABISIOUIYIOCS
CUHOHUMOM (passbl «nazariga ilmogy.

Bilolmayin qoldim, aybim nedirki,

Oyog ‘imdan cholding, yuragim, nechun? [KG, 6]

B npusenenHoii Boiiie ppazeme oyog ‘imdan cholding cholmoq ynotpeobisercs
B HallleM JIMTepaTypHOM si3bike Kak chalmoq. IToaT mcmonb3oBan ¢paszeonorusm
MeTaQOpHUECKd TaKUM O0pa3oM, YTO MPHUIKCHIBAJI YaCTH YEJIOBEYECKOro Teia
HeTaTUBHYIO uepTy. OJHAKO Ta ceMa HE MMEET HETaTHMBHOTO 3HAYCHUS, a CKOpee
yKa3blBa€T HAa TO, YTO MOAT CTpadaeT oT Oonu Jr00BU. BrnroOnéHHbi DpkuH
npeanountaet gppazy «oyog imdan cholding» yem mpocToe CIOBOCOUYETAHUE «Sevib
goldim.

O ‘ldirmaka yuragimni qurtini,

Tovlab galsa bo‘lmasmakan burtini,

Shu go‘rganda so‘ramabman yurtini,

Izlab chigdim necha qishloq gal’ani,

Endi nerdan topoman shu bolani. [MTY,82]

B ortom Oeiite, mMOIBEP)KEHHOM WHBEPCHH B CTPOKE, HCIOJIB3yeTCs
dbpazeosnorusm o ‘ldirmaka yuragimni qurtini, rnaron o ‘Idirmoq BbICTynaeT BIEpe.
U TOJydaeT Jormueckoe ynapeHue. McxomHas (opma yCTOHYHMBOTO COUYETAHHS
UCTIOJB3YeTCsl B 3HAUEHUHM YOUTH YEpBsl CBOETO CEplia — CAeNaTh TO, YTO XOUYETCS
(MCKYCHO ¥ OBICTPO BBITIOJIHUTH Pa0oTY).

VY namero Hapopaa ecth moroopka: «Bosh omon bo‘lsa, do‘ppi topiladi». B
CleAytomeM CTuxoTBopeHnn OImMK DpKUH TakKe HKCIIOIb30BAT  TIOCTIOBUILY,
KOTOpast MOJKET ObITh CHHOHUMHYHOW TOH MOCIIOBHIIE.

O ‘sma ketar-ku qosh qolar, do ‘ppi ketar-ku bosh qolar,

Jonim, Oshiq Erkin bilan gaplashmasinmu boshqalar?

Jonim, barchaga rashk etar shu odating yomon sening. [MTY, 69]

B TO BpeMs kKak IOAT B 3TOM CTUXOTBOPEHUU IO JIEKCeMaMu do ppi U 0 ‘sma
MOJIpa3yMeBaeT BEIIM, KOTOPBIC TMPOSCHSIIOT BHEUTHIOID KpPacoTy YeNOBEKa, €ro
MOJUTMHHOCTh TIPOSIBIIIETCSI B JIekcemMax OpoBH W TONOBHL Eciom y uenoBeka
KpacWBOE€ cCepAle, TO, Ha HaIl B3MJIAM, OOJNbIIE HUYETO HE HYXHO. 3HAUCHHE
MOCTIOBHIIBI, CO3/aHHOW HAIIUM HAapOJOM, emle OoJblne pacmupuiock. [loat
3¢ GEKTUBHO HCIIONB30BA BBHIPAKCHHS HE TOJBKO JJISi OOOTAIICHUS COJCPIKAHHMS
CTHXOTBOPEHUS, HO W JUIA TIepelaydl APYTruX HCTUHHBIX YEIIOBEUECKUX KadecTs,
OTpaKaIONINX HAIIMOHATBHBIE IIEHHOCTH HAIIETO HApO/a.
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Bropoii maparpad rmaBel HazbiBaeTcs «/{ManeKTH3MbI», U HAIIMOHAIHLHOCTH
BBIPAKAETCs Yepe3 JIEKCUIECKUE eIUHUIIBI HAILIETO THAJICKTA.

XOoTa IUANeKTU3Mbl U JHAJICKTHBIE CIIOBA SIBISIOTCS HEOTHEMJIEMOW YaCThIO
OOIIEHAPOIHOTO SI3bIKa U B OCHOBHOM CUHTAIOTCS JIEKCEMaMHM, XapaKTePHBIMU IS
’KHBOW pa3rOBOPHOMN pevH, TAKKe YACISETCS BHUMAaHUE UX HCIIONB30BAaHUIO B S3BIKE
XyJIOKECTBEHHOW  juTepaTypbl. Ilo3TOMy BO  MHOTMX  JIMHTBUCTHYECKHX
WCCIICZIOBAaHUSIX TUANCKTU3MBI M JHAJICKTHBIE CJIOBA PACCMATPUBAINCH KaK THII
pedr B paMKax OOIIEro sI3bIKa, U BBHICKA3bIBAIMCH MHEHUS 00 UX MCIONIH30BaHUU B
COOTBETCTBUH C HOPMAMH JINTEPATYPHOTO S3bIKA .

B TBOpuecTBe 1M03Ta, B CO3BYYHMH C MPUBEICHHBIMU BBIIIC CTHXaMH, PEUCBOM
MIPUBBIYKH, HCIIOJIB3yeMOH B TIOBCEIHEBHOM XU3HU B XOPE3MCKUX JHAJICKTaX, OH
OJIMHAKOBO yMEN HCIOJbh30BaTh MEXKIOMETHS B CBOUX MPO3AMUYECKUX U
MOJTUYECKUX TMPOU3BENCHUAX. B mokymeHTanpbHOH moBect Omuk IJpKUHA
«Chaqmoq»34, MOCBSAIIEHHON mnamsath XypaaiiOeprana JleBoHOBa, Takke MHOIO
JMAJICKTOB, CBS3aHHBIX C XOPE3MCKUMH TOBOPaMHU.

—  Alashtirmang, shoir... Bu... xayollar bilan bo‘lib, ko‘rmay
qolibmiz...[Ch,52]. Huanexkt elashtirmoq, mpuBeAcHHBI B MpUMEpE, SBISETCS
AKTUBHBIM CIIOBOM B XOPE3MCKHX JHAJIEKTaX W WCIOJNB3YeTCsl B 3HAYCHHUU
«OBBHHSATB,» «OOBUHSATB,» «OOBHHHTBY ~, elashtirmang — «IpoCTHTEY, «H3BHHHTE.»

Onajon opabiyimni ko‘zi yorigan ekan, kelin bilan chol-kampir «ko z oydinyga
ketishgan. [Ch,41]. B Xope3me, korjga poXxaaeTcsi HOBBIM peOEHOK, TOBOPST, UTO
CBaThl M POJICTBEHHHUKH TMO3APABISIIOT «ko z oydiny W WAYT B JOM, TAC POIUICS
peOeHOK, a 3aTeM B JIOM pOIUTeNei HeBecThl Win nodepr. OHU MO3APABISIOT JPYT
npyra, roBopsi: «Ko z oydiny, T.e. muborak bo ‘Isin Ha nmuTepaTypHOM si3bIKke. Takxe,
KOTJla HAYMHAIOTCS CBaJCOHBIC MEPOTPHUATHS, BBIPAKAIOTCS TOXKEIAHUS «go Ziz
oydiny, «charchamang»y va «o‘ng bo‘lsin!y B »Tux eauHunax HAIUIMA CBOE
OTpa’k€HUE HAIMOHAIBHBIC TPAUIMH, CBOWCTBEHHBIE HAPOIY XOPE3MCKOTO Oa3uca.

Xope3McKkasi OfeKIa TakKe YHHKallbHA, W TOJIOBHBIE YOOpHI cho ‘girma,
taqgiyosi / taxyosi, KOTOpbIE HE BCTPEUYAIOTCS B JPYTHMX MeECTax, SBISIIOTCS
JUHTBOKYJIBTYPEMaMH, OTPAXKAIOMMMH YHUKAIBHYIO KYyJIbTYpY peruoHa. XOTs
Ha3BaHUE faxyo (TIOOETEWKH) ONMHAKOBO, OHU Pa3IMYaIOTCs TI0 MaTepuaty, y30paM
U CIIOCO0Y U3TOTOBIICHUS.

Pardozlab qoshi yosini, egri qo‘yib tagyosini,

Lol etib ishq daryosini kelishni ko‘r, kelishni ko‘r,

Yurishni ko‘r, yurishni ko‘r. [MTIO, 76]

Taqyo B JTOH CTpPOKE CUMTACTCA JKCHCKHUM TOJIOBHBIM YOOPOM, M CETOMHS
CYIIECTBYET HECKOJIBKO UX BHJIOB, KOTOpPbIE HOCAT Ha TIOBCEIHEBHBIX
MEPONPHUATHUIX U CBAIbOAX.

... Bu yerda turgan sheroziy barra cho ‘girmalik, chehrasi issiqqina notanish
yigitga ko‘zi tushib, u bilan bosh irg‘rab salomlashdi-da, hamkasbiga yuzlandi. [Y,

3 Xynoit6epranos P.JO., Vpososa H. Xopasm ImeBanapumard (pa3eosorHMIAPHAHT YPrajdiiara moup //
¢uonoruk Taakukoiap. — Yprang, 2011. — b. 67.

** Oumix Dpkun. Yakmok. — Tomkent: Fadyp Fyzom, 1988. — 124 6.

3% A6nynnaes @. V36ex TummHuar Xopasm mepanapy. — TomkeHT: Y36exucTon Pecriy6nnkacy daHmap akaaeMucu
Hampuéru , 1961. — b 23.
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68]

B mnpousBeneHusix MmosTa TaKXKe OTPAXKEHbl IUAIEKTU3MbBI, OTpa)Karollue
HallMOHAJIbHBIE Oto1a Xope3ma.

Tarovatlar tarab gul jamolidan,

Bir xabar olay deb elning holidan,

Tortiq etib elning sumalagi, bolidan

Yana bahor keldi bag‘ringga, yurtim. [MTYu, 11]

Jlexcema sumalak B 3TOM CTpOKE CUMTAETCS JIPAroleHHbIM OJI00M HE TOJBKO
i Xope3Ma, HO U JUIsl BCEro y30€KCKOoro Hapoja. JTo 011010, KOTOPOe TOTOBUTCSA
B TE€YEHHUE JBYX YacOB TOJBKO W3 MIIEHUYHOTO COKA M M3 HEro, TOTOBUTCA C
OOJIBIIMM KOJMYECTBOM JIOACH BO BpeMsl HalIEro HAI[MOHAJBHOTO Mpa3JHUKA
«HaBpy3» u HakaHyHe 3TOro mnpaszaHuka. Ham Hapoa kimagér Menkue KaMHU B
CyMalnsik ¢ noxkenaHnusmu. Kaxnapiii pa3, korga OOJbIION  HIyMOBKOW
nepeMellrBaeib CyMalsiK, 3arajbiBaciib skenanue. CyliecTByeT TakkKe IMOBEpHe,
YTO €CJIM HEBECThl, HE HMMEIOIINE JETei, coBeplIaT pUTyajl, CEMb pa3 OOOWUIyT
BOKPYT' KOTJa, TJI€ BapUTCA CyMalsiKk, M 3araJaroT >KeJaHue, TO Y HHUX POJIUTCA
pebenok. YenoBek, KOTOPBIA €CT CyMassik BAOBOJIb, HE 0oJieeT Kpyriblid roa. Bol —
asal, UCNONIL3YEMBIM PSIOM B 3TOM CTPOKE, TAKXKE CUUTACTCS JIEKApCTBOM OT
ThICSiUM HenyroB. B Xope3me B KauecTBE CHHOHMMA asal UCTIONB3YEeTCs CIIOBO
«boly». TlodT wmcHoaB30Ball AMAICKTHU3M bol, YTOOBI BIICUATIMTL YHTATEIIA.
Ynonobiser cyMansik METY.

B sTom naparpade npoaHaquzupoBaHO MHOKECTBO TaKMX JHAJIEKTU3MOB, KaK
dapsinishib, bodimni, burtini, chiqonlaringni, havasini gatirib, asirib, dodimas,
manglayi sho ‘r, sas, cholip, ©cTIONB30BaHHBIX B pou3BeAeHUAX OMUK IpKUHA.

Tperuit mnaparpad TpeTbeil riaBel HaszbiBaeTcsi «OHOMacCTHYeCKHe
eTHHULIBD.

B anTpomonumax u OMOIMOHMMAX, UCTOJIB3YEMbIX B MPOHM3BEACHUAX OIINK
OpkuHa, 0osiee 04eBU/ICH MPELEACHTHBINA XapaKTep:

Adib jjodida tarixiy shaxs nomi faol qo‘llanilgan:

Tuzib Aminaddin ko‘p yaxshi tadbir,

Chigarmoqqa tushdi birma-bir.

Ilohdan kuch berdi Hazrati Dovud,

Qad ko‘tardi dastlab katta bir zavod.

Xaspar [laByq — oauH M3 OpopokoB, yroMsiHyTeIX B Kopane. B eBpelickoii u
XPUCTUAHCKON PEIMTHO3HON JIMTepaTtype oH u3BecTeH nox umenem Jlasun. Kak
narmucano B Kopane, Alloh unga podshohlik, payg‘ambarlik va o°‘zi xohlagan
narsalaridan ta’lim berdi»’®. Uyzo BBIILIaBKH >kene3a, CBS3aHHOE C IIPOPOKOM
JlaByZi0M, BBIpa)KaeT OCHOBHBIC KyJIbTYPHBIE aCCOIIMATUBHBIC 3HAUYCHUS, TAKHE KaK
MacTep-peMECIIEHHUK, CIpaBeUIMBBIA 1Iaph M BIIOXHOBJAIONIas cuia. brmarogaps
MacTepcTBy cosnatens, BblpaxeHue «zavod qad ko‘tardi» HampsiMmyto cBsizZaHo ¢
YyJI€CHOM Ky3HEYHOW TpaJUuLIMEH, CBA3aHHOM C JlaBUIOM.

B nacrane «Jayhun jilovdori» yacTto MCHojib3yeTcss MMsI XMBHHCKOTO XaHa
®epy3a. B kauecTBe npumepa MOKHO PUBECTHU CIIETYIOIIEE.

3% Kypoun kapum. Y36ekua mzoxan tapxnma (Anoymms Marcyp Tapxumacu) — bumikek, 2001.~768.
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Gapni Feruz zamonidan aytayin,

Uzoq ketmay qisqasidan gaytayin. [2KK, 9]

Feruzga qarindosh edi Matniyoz,

Amaldorlar ichra sodiq va mumtoz. [2KK, 10]

Shu xat bois chiqib Feruz firog‘i,

Ketdi qo‘ldan Amuning o‘ng qirg‘og‘i [2KK, 13]

Myxammayn Paxumxan II (1863-1910) mpaBun XuBuHCKMM xaHCTBOM. OH
OCYIIECTBIISIZT CBOIO JEATETBHOCTh B KA4EeCTBE TOCYIAPCTBEHHOTO JIESTEIIS.
Hcnonp30BaHHe HMCTOPUYECKUX TIEPCOHAXKEH B IMPOU3BEICHUH TIOBBICHIO €T0
XyI0KECTBEHHOCTh. [10TOMY YTO OJTHO M3 NMPHU3HAHHBIX B HAyKE UCTHH, YTO MMCHA
SBIITFOTCSI ~ BAOXHCHIIMM  TOATHYECKMM  KOMIIOHEHTOM  XYJIOXECTBECHHOTO
npousBeneHus. Vimsi @epy3 Kak Mpere/IeHTHAs eIUHAIA B Y30CKCKOW KyJIbTypHOU
MaMsATH CBSI3aHO C «IPOCBEIICHHUEM, BHHMaHHEM K JHTEpaType, pa3BUTHEM
UCKYCCTBa, JIUTEPATypHOU CPEoi JBOpIA M TPAAULIUSIMHU KIACCHYECKON MOIZHMU.)
«Feruz zamoni» mnpencTaBiseT coOOil €AMHUILY MPEIEACHTHOTO BPEMEHHU. ITO
Ha3BaHUE Cpa3y Ke CO3/aeT B KOHTEKCTE CTUXOTBOPEHHS TIpPEACTaBICHHE 00
OTIPENIeJICHHOM HCTOPHYECKOM TIEpUOJe W TyXOBHOH atmocepe. OH ycuinmBaer
UCTOPHYECKYIO JOCTOBEPHOCTh TMPOU3BEJCHUS M CBS3BIBACT MBICIH THCATENS C
MPOILIBIM OMBITOM. Y YHTATENS 3TO COOBITHE BBI3BIBACT ACCOIMAIUIO «CEPhE3HOE,
HUCTOPHYECKOE, TIOYUYUTEIEHOCY.

B nocasimiennn mosta bepyHu Takke aKTHBHO HCTIONB3YIOTCSI OHOMAaCTHIECKHE
eqununel. Nuh, Qutayba, Jaloliddin, al-Xorazmiy, Abu Ali ibn Sino, Ibn Irogq,
Hammor, Miskavayx, Masihiy, Muso, Muhammad, Pifagor, Gelen, Gipparx, Arastu,
Evklid, Batlimus, Aflotun, G ‘aznaviy, Kopernik va Beruniy, KOTOpbIE MOMOTJIHU
OCBETUTh TUYHOCTH bepyHH B co/lep:kaHUM MTPOU3BEICHHS.

B xauectBe uMeH OMOIMOHUMOB TIpUBEIEHBI «Avestoy, «Aljabry, « Hindistony,
«Xorazm tarixi», «Qonuni Mas 'udiy» va « Yodgorliklary.

B  wucciemoBaHmM ¢ JMHTBOKYJIBTYPOJOTHMUECKOWM  TOYKH  3PEHUS
MPOAHATN3UPOBAHO MHOXKECTBO TAKMX OHOMACTHYECKHUX CIMHMII, HCIIOIb30BaHHBIX
B npousBeAcHusAx Omuk Ipkuna, kak Feruz, Yusuf daroz, Yusuf oxund, Horundek,
Dovud, Hotami Toyi, «Igboli Feruzy», «Taviz ul oshiqiny», «Nasihatnomay.

3AKITIOYEHUE

1.B  y30exkckoM  S3bIKO3HAHUM  aQHTPOMNOLIEHTPUYECKHM  TOAXO0A K
XYJ0KECTBEHHOMY TEKCTY, B YAaCTHOCTH, MU3yUYECHHE HA CTBIKE JIMHIBONOJTUKU H
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHHM, CUMTAETCSI OJHHMM W3 CaMbIX AaKTyaJbHBIX BOIPOCOB
cerogusamHero AHA. C  3TOM TOYKM 3pEHMS, HAYYHO-KPUTUYECKAs OLEHKa
ACTETUYECKUX BO3MOMKHOCTEM S3bIKA M HAMOHAJIIBHOIO yXa Ipou3BeaeHnid Omuk
OpKHHa, KPYITHOIO MPEACTABUTENS JIUTEPATypPHOU cpeabl XOpe3Ma, UMEET BaKHOE
TEOPETUYECKOE 3HAYEHHE B OCBEUICHMU HMCTOPUM PA3BUTHS HAIIEro s3blKa H
WH/VBHU1yaJIbHOTO CTHUJIS ITACATES.

2. OmuK DpKUH YMEJO HCIOJIb30Bal S3bIKOBBIC CPEACTBA U CO3[all CBOM
COOCTBEHHBIN YHHKaNIbHBIA CcTUIb. Ero mactepcTBo B BBIOOpE CJIOB, CO3/IaHUE
MIECEHHBIX MEJOJAUN MOCPEICTBOM Pa3JIMYHBIX MMOBTOPOB, BIUTHIBAHUE HAPOIHBIX

50



MENOANKA B KaXIYyH CTPOKY M IIUPOTAa TEMATHUKU SIPKO TIPOSIBISIIOTCS B €r0
npou3BefeHUAX. KpoMe TOro, 3aroioBKM MPOW3BEICHUA THCATENI HMEIOT
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKyI0 crnennduky. OH COCTOMT W3 3aroJioBKOB B (hopme
CIIOB, CJIOBOCOYETAHHH, MPOCTHIX MPEAJIOKCHHA M TMapeM, HCIOIb3yeMbIX B
TBOpYECTBE M03Ta. TOT aKT, YTO OHU COCTOST M3 PA3INYHBIX SI3LIKOBBIX CPEICTB,
PacKpbIBaeT €ro BO3MOKHOCTH IPH BEIOOpE Ha3BaHHIA.

3.B wmenax ycuieHuss 3MOLHMOHAIBHOCTH CTHUXOTBOpeHMM OIMK OpKUHA,
oOecrieueHrs] OPUTHHAIBHOCTH CTPOK OH A((EKTUBHO WCIOIb30Bal TaKHe
METOHMMHYECKH CPOPMUPOBAHHBIE €IMHULIBI, KaK xonadon qiynalmasin, la’li lab;
cuHecTteTndeckue Mmetadopsl shirin xayol, shirin g‘am, achchiq zarba, yengil
tabassum; CUHEKIOXU tirnoqqa zor, lab, bosh, yurak-bag ‘ir n cBoeoOpa3Hbie GOpMbI
cpaBHeHul asaldek eritib suyaklarimni, o ‘ymogq.

4. OmnpenienieHHasl 4acTh CIIOB B SI3bIKE 00pa3yeT B3aMMOCBS3aHHOE IIEJI0€ IO
OTHOIIICHHIO K opMe W 3HaueHHt0. B mpousBeneHusx OmmMk DpKUHA SBICHUS
CUHOHMMHH, AHTOHUMHUHW ¥ TIAPOHMMHHM TaK)KE CBHITPAId BaXXHYIO pOJIb B
MOBBIIIICHUN XYI0’KECTBEHHOCTH IMPOW3BEIeHHs. MacTepcTBO MO3Ta B CO3JaHUH
CIIOBECHBIX UTP B MOJHOW MEpe MPOSBISETCSA B MpUMeEpax g ‘0 7 v zo ¥, mazo W jazo;
fagqir v pagir. OcoO0eHHO B ynoTpebiieHun JiekceMbl vafot etmoq npuBeeHO OKOJIO
JIECSATH TaKUX CUHOHMMHYECKUX PANOB, Kak fark ayladi olamni, chang soldi ajal,
ko‘z yumganda, jon taslim etdi, tark etishdi hayotni, vafot etmoq, o‘lmoq va
Jjuvonmarg qilmoq.

5. UckyccTBO intoq ©  ONHMIIETBOPEHUS, KOTOPOE CYUHMTACTCS BaKHBIM
DIIEMEHTOM XYJI0’)KECTBEHHOW JIUTEPATyphl B TBOpUecTBe OMMK DpKHHA, TOKA3aHO
TaKUMU TpUMEpaMH, Kak dunyoning yosharishi, saboning erkalanishi va soz
chalishi, oyning ko ‘ksini chok etishi u rashk gilishi, a Taxoxe shoirning yulduzlarni
5o roqqa tutishi.

6. ®oHeTUYECKHE CPEJICTBA, B YACTHOCTH, SIBIICHHS aJUTUTEPAllMU U aCCOHAHCa,
BBITIOJIHSUTM ~ YHUKAIBHYIO  CTHJIMCTHUYECKYIO  (YHKIIMIO B OOECIeYCHHH
CBOE0Opa3HON MY3bIKAIIBHOCTH, TIECEHHOCTH W MPHUBIEKATEIIEHOCTH 1M033uK OIINK
OpkuHa. Mcmonmb3yss B CBOMX CTHXax TapMOHMYHOE U TOPH3OHTAIBHOE,
BEPTHUKAIFHOE MMOBTOPEHHUE TIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB, TIOAT YCIICUTHO CO3/all
CHIIBHYIO  9KCIIPECCHBHO-IMOIIMOHANBHYIO  MEJIOJUYHOCTh,  HEMOCPEICTBEHHO
BO3/ICHCTBYIOIIYIO HA TICUXUKY YATATEIIS.

7. IIpousseaenusa OmUK IpKUHA CMOTIU NPOJEMOHCTPUPOBATH BO3SMOXKHOCTH
COBPEMEHHOTO Y30EKCKOTO S3bIKa W €ro TOHKHE CMBICIIOBBIE TpaHd. OTH
BO3MOKHOCTH OTPaKEHBI B €r0 MPOM3BEACHUSIX PA3THUHBIMU CPEACTBAMU, BKITFOYAs
yMENOo€  WCIIOJIb30BaHUE  CIIOB, CO3JaHME HOBBIX  €IWHUI, TBOPYECKOE
WCTIOIh30BAHNE HAPOIAHOTO SI3bIKA U ApyTHe. B 4acTHOCTH, B IPOM3BEICHUAX TTOATA
CBOCOOpa3HO UCTONB3YIOTCS OKKA3MOHAIM3MBI, KOTOpBIE CIy)KaT OOOTaIlIeHUIO
BOOOpakKeHUs ~ uuTaTensd, Oojiee  INIyOOKOMY  NOHMMAaHMIO  COJEp)KaHUA
CTHXOTBOPEHHUSI, IIOCKOJIbKY, TOMHMO CBOEH HEOOBIYHOCTH,0HHU SIPKO 00ECTICUnBaIOT
00pa3HOCTb.

8. llupokoe MCIONBb30BaHUE TPAIUIIMOHHBIX M YaCTHO-aBTOPCKUX CPaBHEHUMA
B mod3un Omuk DpKWHA CBUACTEIBCTBYET O TOM, HACKOIBKO Oorar u
BCEOOBEMITION] MHUpP TBOPYECKOTO BOOOpakeHUs. [lucaTenb ymeno HCIOJIb30Bal
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TPaJUIMOHHBIC U YACTHBIC CPABHEHUS JIJIs1 00JIee CUIILHOTO BBIPAKEHHSI O0Pa3HOCTH
B CBOHMX IMPOU3BEJICHUSIX. B 4acTHOCTH, ObUIM MTPOAHATIM3UPOBAHBI TAKUE MPUMEPHI,
Kak qil kabi, qgilcha, choldek, qumri kabi, gul bargidek, bamisoli quyundir, yaldo
tuniday, asov daryo kabi, biri Jayhun, biri Sayhun, anjir kabi, o ‘ymogdek, xotopbie
OTPaXKalOT YHHUKAJIBHOCTh €r0 MPOMU3BEICHUM, IIMPOKO HCIOJb30BAIUCH TaKHUE
TpaJUIMOHHBIC CPaBHEHUS, KaK kumushdek, bolday, tog ‘day, misli ipak.

9. B tBOpuecTBe Omimk DpKHUHA MOCTOBUIBI U BBIPAKEHHUS HCIOIH30BAIMCH
TBOPYECKH B COOTBETCTBUU C TpeOOBAaHUAMM pa3Mepa WU CTUIS M U3MEHSUIHCH
JIEKCUYECKHU WM TpaMMaTUYeCKH, 00eCIieunBasi TaKMe 4ePThl, KaK CIIOBECHYIO UTPY
MU DKCIPECCUI0 B CTUXOTBOpeHUH. YacTo BcTpedarorcss adopusMbl U MYJphIC
W3pPEUEHHUs, CO3JIaHHbIE IMOATOM IIOJI BJIMSIHUEM IIOCIOBHI[ M IOTOBOPOK. Takwue
YCTOWYMBBIC €IUHUIIBI CIYXKUJIM TOBBIIIEHUIO UX BO3JCUCTBUS, MEJIOJUYHOCTH U
XYJ0’KECTBEHHO-3CTETUUECKON 3HAUUMOCTH CTUXOB.

10. JIMHrBOKYIBTYPOJIOTHYECKUI aHAIIU3 s13bIKa TTpou3BeaeHnd OmuK IpKuHa
CIY)XUT  JaJIbHEHUIIEMY  COBEPIIEHCTBOBAHUIO MEXaHU3MOB U3Y4YCHUS
MIPUBJIEKATEILHOCTH XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa B COYETAHWH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
(haxTopoB B y30€KCKOM si3bIKO3HAHUH. Cpey JIMHTBOKYIbTYPOJIOTHYECKUX €TUHUIL
0oco0oe 3HAYCHHE HMMEIOT JUAICKTHBIC €IWHUIIBI, XapaKTepHBIC JIsI TEPPUTOPUH
Xope3ma. BrbIpakeHHe B CTUXOTBOPHBIX CTPOKAaX TaKUX JHUAJEKTU3MOB, Kak
Gizlinib [gizlanib], bicibsdn [bichibsan], qar dtmaq [qor atmoq], casadi [choshodi],
dldastirmdn [alashtirmang], dinsagmisan [dinjoqmisan], jasulli [yoshulli], cigan
[chiqon], kejvdni [keyvani], hdzlik [hazlik], koz ajdin [ko‘z oydin], cogirmd
[cho‘girma], tdgqiysi [taqiyosi], sundik [jundik], gommd [go‘mma], is3an [ijjon],
soxarixordd [jo‘xorixo‘rda] um bal [bol] ummeer oco0oe mNpakTHUYECKOE U
TEOPETHUUECKOE 3HAYCHHE B OMNPEACIICHUM WHIWBHUIYaJIbHOTO CTWJIS THCATENs,
ACTETUYECKON (DYHKITUU CITOBA M OCOOCHHOCTEH BBIPAKCHUS TUAJICKTHBIX €AUHUIL B
JUTEPATYPHOM TEKCTE.

11. OHoMacTHUeCKHE €AMHULIBI B TpoU3BeACHUAX OLINK DPKHUHA, B TOM YHCIIE
AHTPONIOHUMBI ¥ OWMOJIMOHUMBI, SIBIISIOTCS IICHHBIM JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUM
(dakTOopoM B ONHWCAHMM TIPUPOABI TEPOEB TMPOU3BEIACHUS U  KYJIbTYPHO-
MPOCBETUTEILCKONM  KapTUHBI  OMNPEACJICHHOIO0  HMCTOPUYECKOro  Tepuoja.
[IpeneenTHRIE UMEHA, K KOTOPBIM OOpaTWIICSA aBTOpP, MOCTY>KUIW aKTHUBU3AIIMH
KYJIbTYpHOUH MaMsTH YUTATENSI U CBOCOOPA3HOMY KOJAMPOBAHUIO B TEKCTE MPOIILION
HMCTOPUM HAIllEro HapoJa, MOBBIIICHUIO XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKON IIEHHOCTH
MIPOU3BEICHMSI.

12. Ananus, OCHOBAaHHBIU Ha JIMHTBOIIOATUYECKOM 151
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOM TIOAXOJE€ K TBOPYECTBY MHCATENII B HCCICAOBAHUM,
MOCTY)KUT HAJIC)KHBIM HCTOYHHKOM W CBOCOOPA3HBIM HAYYHBIM CTaHIAAPTOM IS
CO3/IaHUsI HOBBIX HAYYHBIX HCCIEAOBAHHUM, W3Y4alOUIUX ITPOU3BEJICHUS TBOPIIOB
JUTEpPaTypHOU cpeapl  XOpPEe3MCKOro oasuca, a Takke JAPYTuX KpPYIHBIX
MpeACTaBUTENCH y30€KCKOM JIUTepaTyphl B aHTPOIOIEHTPUUYECKOM HaIpaBJICHHUMU.
Bonee Toro, 5TO0 WCcienOBaHWE, KOTOPOE IOJHOCTBIO OTPaKaeT BBICOKOE
XYJ0’)KECTBEHHOE MAacCTEpPCTBO aBTOpa W TapMOHMIO HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH,
MMEeT Ba)XKHOE HAydyHOe U o0pa3oBaTeIbHOE 3HAUEHHWE B Tepeaade y30€KCKOro
MUPOBO33PEHUS OYyAYIIUM MOKOJICHUSM Uepe3 sI3bIKOBBIC €TUHUIIBI.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to analyze the poetic works of the writer from a
linguopoetic and linguocultural perspective, and to determine the writer's mastery
in utilizing linguistic means to construct the artistic text, as well as their
proficiency in employing linguocultural units, thereby delineating the writer's
contribution to the development of the Uzbek language.

The object of the research is the books “Qo‘ymadingiz, qo‘ymadingiz”,
“O‘lguncha sizni derman”, “Yuragimdan joy beraman”, “Ko‘ngil gavhari”,
“Muhabbatdan to‘yganim yo‘q”, “Mehring tushdi yurakka”, “Bo‘zqal’a
farzandi”, “Jayhun jilovdori”, “Azizlar” and “Chaqmoq” by the poet Oshik Erkin,
as these works encompass the majority of the author's creative output.
Additionally, in certain instances, the research also utilizes excerpts from the
author's other published collections.

The scientific novelty of the research is as follows:

the linguistic-aesthetic nature of Oshik Erkin's works, as well as the
linguopoetic features and their role in ensuring the expressiveness of the text,
have been substantiated. This includes the use of alliterations and assonances,
such as “O‘ynoli”ga o‘ynoli, o‘ynamoqni qo‘ymoli”, the employment of
occasionalisms like “pistalab” and “sohibdiyor”, and the syntactic parallelism and
repetitions in the form of “Ishqing gaytmasin, xalqim, Baxting yotmasin,
xalqim”;

the fact that the unique authorial style and distinctive linguistic landscape
that distinguish Oshik Erkin from other poets and writers are manifested through
his extensive use of expressive stylistic devices such as metaphor, simile,
metonymy, and personification, skillfully employ of synecdoche expressions such
as “tirnoqqa zor, xonadon giynalmasin, qoshi yo, la’li lab”; synesthetic metaphors
like “shirin xayol” and “achchiq zarb”; synonyms such as “hayotni tark etmoq,
ko‘z yumoq, o‘lmoq”; and paronyms like “faqir-paqir” and “saboh-saboq”, in
addition, his effective utilizing stylistic devices including personification,
antithesis, parallelism, similes and artistic repetitions, which collectively
contribute to the originality and expressiveness of his literary language, has been
proved on the basis of the analysis of materials taken from his works;

the artistic-aesthetic function of phraseological units used in the language of
the writer’s works such as “tillo topgan qul kabi, gattiq qor etmoq” and “dog‘da
qoldirmoq” has been substantiated. In addition, the study analyzes the use of
dialectal units like “gizlanib, dinjogmisan, yoshulli” and *“taqyo”; onomastic units
such as “Feruz, Ogahiy, Hazrati Dovud, Jayhun” and “Sayhun”; as well as
occasionalisms including “shakariston, purjafo” and “ipdash”. Furthermore, the
research reveals the artistic and aesthetic functions of folk proverbs and linguistic
units reflecting the national mentality, while also demonstrating the author’s
linguistic mastery in enriching the Uzbek literary language;

the linguocultural nature of the linguistic units in the poet’s works, in
particular, the role of units reflecting the Uzbek national mentality, traditions, and
values such as “kayvani, kadxudo, xinoli qiz, ko‘z oydin, go‘mma” and
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“jo‘xorixo‘rda” in creating and conveying the national color within the artistic
text has been elucidated.

Implementation of the research results. Based on the results obtained
from the research on the subject the linguopoetic and linguoculturological
features of Oshik Erkin’s works:

the results obtained on the basis of the analysis of the collected materials
concerning the writer’s effective use of figurative words, the formal and semantic
types of lexical units, as well as stylistic devices such as personification,
antithesis, parallelism, simile, and artistic repetition were utilized in the
implementation of the innovative project titled “Creation of the software platform
and mobile application atamacom.uz that automatically provides Uzbek
equivalents of new words and terms based on artificial intelligence” (project
numbered ALM-202310132634, 2023-2024), carried out at the Center for
Teaching the Fundamentals of Official Documentation in the State Language and
Professional Development under the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi ((reference letter of the
Center for Teaching the Fundamentals of Official Documentation in the State
Language and Professional Development under the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi numbered 921 from
June 17, 2025). As a result, the conclusions put forward in the dissertation were
used in forming the linguistic database of the mobile application;

the results obtained from the analysis of the writer’s creative use of folk
proverbs and expressions, linguistic units reflecting the national mentality, as
well as occasionalisms were utilized in the implementation of the innovative
project titled “Creation of an interactive electronic platform of national names of
service facilities” numbered 11-4721101717, 2023-2024 which was carried out at
the Center for Teaching the Fundamentals of Official Documentation in the State
Language and Professional Development under the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi (reference letter of the
Center for Teaching the Fundamentals of Official Documentation in the State
Language and Professional Development under the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi numbered 922 from
June 17, 2025). As a result, these findings were applied in the development of the
interactive electronic platform;

the conclusions and results obtained from the fact that the writer’s creative
use of linguistic means and his ability, in certain cases, to assign new meanings to
them have been explained through his effective employment of stylistic devices
and the significant role of metaphor, metonymy, simile, gradation, and repetition
within the structure of the poetic text, were applied in the broadcasts of the
Khorezm Regional Television and Radio Company on the program “Assalom
Xorazm” aired on September 12, 2023, on “Til millat ko‘zgusi” broadcast on
April 4, 2024, and on the radio program “Tilimizni o‘rganamiz” on December 20
of the same year (reference letter of the Khorezm Regional Television and Radio
Company numbered 478 from June 19, 2025). As a result, these sources
contributed to enriching the programs both educationally and practically.
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The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions and the list of used literatures with a total size of 136 pages.
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